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Hepiinyn

H napodoa truylokn epyacio EXKEVIPAOVETOL GTN LETAPPUGCT] EVOG OTOGTAGLOTOG OO
10 épyo "Linguistics and the Third Reich" tov Kpiotopep M. Xdtov, To omoio amoteAel
ocvvtoun Proypapio 1oL YAWGGOAGYOL LOAOHOV MApVUTAOV UL, KOl TOV GYOALOGHO TMV
LETAPPOCTIKOV OdVOKOAM®Y 7oL mpoékvyav. H epyacioa avolvel Tic O1popeg
LETAPPOOTIKEG EMAOYES TTOL EYvOV KATA TN OdpKeEWL TNG HETAppaoNS, e&etdlovTog
TTVYEG OTMG Ol YAMGGIKEG amalTtioelg Tov Keyévov. EmmAéov, 1 epyacio avodvet Tig
LETAPPOOTIKEG SVOKOAEG AOY® TNG TEPITAOKNG YAMGGIKNG OOUNG TOV KEYWEVOD, KOOGS
Kol TG ovaykng vo dtatnpnOei n axpifela kot 1 awBeviikdtnTa ToV TEPIEXOUEVOD.
[TpoomaBovpe va LETAPEPOVILE TOVS E101KOVS OPOVG e aKPIPELD KOl VO, TOPOVGIAGOVLE
TNV TANPOPOPIn 6T YADGGU-GTOYO LE EVOV TPOTO TOV VO EIVOL KATAVONTOS KOl EDKOAN
avayvaolog. TéLog, n mTuylakn epyacio a&loAoyel TV TOOTNTO TNG UETAPPUCNC
Baoel kpumpiov 6nwc n axpifelo TG HETAPPACTIKNG 0mdIOoNG, 1 GLVOYN Kot M
COMNVELDL TOV KEWEVOL otV eAAnvikny yAwcoca. H avdivon tov peta@poctik®v
EMAOYADV KOl O GYOMOGUOG TOVG TOPEXOLY L0 TEPLEKTIKY] KATOVONGT TOL TPOTOL
LETAPPOONG KOl TOV TPOKANCEWDY TOV TPOKVTTOLV KOTA TN SLAPKELL TNG JLdIKAGIOG

LETAPPOCTC.



Translation of an excerpt from '"Linguistics and the Third
Reich'" by Christofer M. Hutton

Abstract

This thesis focuses on the translation of an excerpt from the work "Linguistics and the
Third Reich" by Christofer M. Hutton, which is a short biography of the linguist
Solomon Birnbaum, and the commentary on the translation difficulties that arose. The
paper analyzes the various translation choices made during the translation, examining
aspects such as the linguistic requirements of the text. In addition, the paper analyzes
the translation difficulties due to the complex linguistic structure of the text, as well as
the need to maintain the accuracy and authenticity of the content. We try to convey the
specific terms accurately and present the information in the target language in a way
that is understandable and easy to read. Finally, the thesis evaluates the quality of the
translation based on criteria such as the accuracy of the translation performance, the
coherence and the clarity of the text in the Greek language. Analyzing translation
choices and commenting on them provides a comprehensive understanding of how to
translate and the challenges that arise during the translation process.



Evyoaprotieg

OLOKANPOVOVTOG TNV TTUYLOKY LoV gpyacia, BEA® Vo eKEPACH TIS EVYAPICTIES OV
np®Te, o' OAc oToV EMPAETOVTO KOONYNTY Hov, KOpLo Zotipn Aifa, kot oTov KHplo
I'eopyro Kevipot| péhog g emtponng emonteiog TG TTVYOKNG epyaciog pov. H
Ka00d1yNon Kot 1 VITOSTHPIEN TOVS e Pondnoav oNUAVTIKE TOG0 6TV EKTOVNGN TNG
TapoVcaS EpYNsiag, OGO Kot 6TO GUVOAO TNG OKAONUOIKNG LoV TOPELng.

Emiong, 06Am va guyaplotom TV OKOYEVELDL LoV Yo TNV oTNPEn Kot oveEavTAnt
VTOUOVY] TOVG, KOl TOVG PIAOVS OV Yo TNV OUEPIGTN CUUTOPACTACT. X®PIG ovTovg
dgv B umopovoa va PTACH £mG £3M. L0 EVYAPIGTAO OAOVG Y10, TNV EUTIGTOGVUVI KoL
NV VTOGTNPIEN GOC.



Metagpaopo

X0hlopov Mmpvpmdoop

O XZo6iopov Mmpvumdoop (1891-1989) yevvnbnke ot Biévvn, yiog tov Efpaiov
ebvikiot kat €101kov TV ['viig NéiBoav Mripvuraovp. H épguva tov Mripvumaovp
Kot 1 ypoppotiky tov Fivig (1979) aeiepddnke otov matépa Tov, ToV TPAOTO SLTIKO
vrootnpkty tov ['ivtig kot ot untépa tov, Péovl Mripvumaovp. Ztnv ypoppoTikn
TtV ['ivtig mov cuvétale to 1918 o Mmipvumdovp tdovice 6Tt to {Tnpa TS TpoEAenons
tov [ivtig mopéueve oe peydho Pabud avelepebvnto kot OTL dEV UTOPOLGAV VoL
emwOovv TOALA Yio avTd TO B, QQoTOCO, TOPATHPNOE OTL 0L YAMGGOAOYOL TTOL ElYOV
acyoAnOei pe avto 1o (o vrootpiav 0Tt N apetnpia Yo avédivon Ba Tpénet va
etvar 1 Avo Mecaumvikn yeppovikn yhoood, oyt N Ave Néa yeppoavikn, 6mwg Ba to
NnBeke n Aaikn yvoun. O Mripvuraovp MMAwoe eniong Kotnyopnuatikd 6Tt n YAOooo
tov EBpaiov tov Mecsaiova ntav n yeppavikn oty apyn: "Thre Sprache war anfangs
das Deutsche" ([1918] 1966: 8), av kot avti 1 OMAwon apopovoe v "Tpogopd"
(BAéme mapokdtw). Ot EBpaiol, wotdG0, Ypryopo TPOCHPLOCHV TNV YEPLOVIKY
YADOOO Y10 VO EKPPAGOLV TN O1KT TOLS WOIOHOPPIa, TNV TVEVUOTIKY] KOl S1OVONTIKY
Toug 1tepotTa mov "fovoe péca OTO OKEMAGHO €VOG TOMTIGHOD HOKPav
OTOLOKPVGUEVOL Omtd TOV YePUaVIKO". Mg Tov 0po «okémacuo», o Mmpvundoop
evvoel TIg Aertovpyikég YAwooes tov ERpainv, v EBpaikn kot v Apapaixn YAOcod.
H emppon avtdv tov YAoccshv nTov Bactkn yio v avantuén tov I'ivig og yAdooo
pe  owm g avtovopia («Sonderlebeny). H chvtadn kot n ypopupatiky dpyioov vo
ATTOKAIVOUV KO 01 OVNTIKES S1POPES Od T, YEPUAVIKA — O1 OTTOIEG NTAV KATA TAGH
mBavotnta ekel amd v apyn («seit jeher») — éywvav 6Ao Ko mo évroves. EmumAéov
aALOYEG aKOAOVONGOV OVTOVG TOVS APYIKOVG 1) TPMTUPYIKOVS UETACYNUATIGLOVG, OV
KoL 0V amododnKav aueca otov «eBvikd mapdyovion (1966: 8). H cuyvé mapatiBépevn
e&nynon v v Tpoéievon twv ['vtic oty amopdvweon tov ykéto ivor AavOacuévn,
O10TL T0 YKETO TPOKVTTEL Al TIG 101€G QUTiEG TOL UTOPOVV VAL TPOCKOUIGTOLV Y10, VO
e&nynoovv v mpoéievon twv I'iviig, kot og kKabe mepintwon, ot Efpaiot mapéuevay
o€ oTevn €maen pe Tov mepBdAlovta un efpaikd mAnbvopd. Ovte eivar cwotd va
novpe 0tL ot Efpaior pikovcav yeppoavikd onmg ot I'eppavoi péypt 1o onueio mov
gpuyav amd ™ Feppavia kot 6Tt ta ['ivtig tpoékvyay tpdta o cAafikd £00pog. AldTL,
nopd TG SodekTiKEG dtapopés, Ta [ivtig delyvouv vynad Pabud evotmrog. Tap '6Aa
avtd, eivar mBavd OTL N OMOVGI0 CLUV-EAPIKNG YEPUOVIKNG YADOOAG EMTAYLVE TN
drdkacio d10popoToinong LETAED TOV SLTIKMY KOt OVOTOAMK®OV SAEKTOV TV [TvTig
([1918] 1966: 9). H hoyoteyvia towv Iiviig mpoékuye pe v 1010 ™) YA®GGO, OTmG Oa
nepipeve Kaveic otV TEPINTMOT £vOG TOMTIGUEVOL AdoV («wie es sich bei einem
Kulturvolke naturgemidss von sich ergabx», [1918] 1966: 9). Avti n Aoyoteyvia
amevBuvoTaV KUpimg 68 EKEIVOVS TOL amopakpOVONKaY amd To poPivikd, TOALOVIKA
Kot BpAa keipeva, dnAadn kuping yovaikeg (Ko Alyovg dvopeg) mov dev yvoplav
efpaird M apapaikd 1 dev Ta Yvopilov KoAd.

[ToAd apydtepa, o Mmipvumdovy, HAGVTAG Yo 0EOA0YIKEG KPIOELS OYETIKA LE TN
YAOooO, £ypoye OTL aVTEC Ot a&loAoYIKEG Kpioelg elvat:



Baoiopéveg oe ToAD Babid priopéva yeyovota e yuxoroyiog twv opddmv. [Tov akdun
KoL o1 LEAETNTEG Oev EePeyovy TTavTa amd TNV EMPPON TS (Tov) emPePormdveton and
10 YeYOovOg OTL cuyva Taipvovy Béon otav TiBetan To {fTnpa g emAoyng petald 6vo
Evov YAhoooov. [ToAlol amd avtodg LVTOGUVEIINTA TPOTWOLV TN YADCCH TOV
LEYOADTEPMOV KOl ETOUEVOC TLO WoYLVP®V avBpdneov. Katd kavova, avty 1 yAdcsco
etvat, PLOIKA, QLT LLE TO KOADTEPO AVETTVYUEVO AOYOTEXVIKO VYOG KOl QLUTY) TTOL YOUPEL
™G TPOGOYNG TOV PLLoAOY®V (1979: 4-5).

O Mmpvundoop ovvéyioe pe o emiBeon ot TASIWVOUNCE, TOV YEPUAVIKMOV
SWAEKTOV OV TpomBovvTay amd YA®GGOoAdYoVus 6w 0 Aviodo Mmay kot o Xl
KXog:

Ortav, emopévag, évag peietntg tosvopet to Ovkpavikd, to Appucdavg 1 ta ['ivtig
®G AVAKOVTO Ol OTNV «OVOTEPN» OAAL OTNV «KOTMOTEPN» KATNYOpio YAWGOHV —
AVOPEPOLEVOC OE OVTEC OC OWAEKTOVG, KAT. — TOTE 1M EKTIUNON TOL dev eivan
OVTIKEYEVIKN, EYEL EMTPEYEL 6TV EOVGIN VAL EIVAL O OTOPAGIGTIKOG TOPEYOVTOS GTNV
ta&vounon tov. Mia apvnTikn 6TAcT, OTMG ALTY|, WTOPEL VL TPOKVATEL OO GAAT outTicL.
"Evag Aaiicdg mov akovel 1 d1ofdlet pio YAOGSo Topdoto Kot OLLMG GOPAOS O1POPETIKT
amo T O1K1 TOL, GOAVETAL EVOYANLEVOS OO LOPPEG TOV dEV GLVABOVVY LE VTO TTOV
Bewpel Kavova. XTOV HEAETNTN OUTA TO GLVOLCONUOTO UTOPOLV GTN GLVEXEWL VO
AmOKPLOTAAA®BOVV o€ €KElVI TN GTAOCT «OAGKAAOL» TTOL €ival 1GYLPN G€ OAOVG oG
Kot 1 omoia o avéxeTat LOVo To YVMOTO, TO GUPAOG Kabopiopuévo, Tov Kavova, eve Ba
aneyfaveTol To AyvmoTo, TO OmPocdIOPIoTO, TO PAIVOUEVIKA YOLOTIKO.

H dwatpipn tov Mmpvundoop mepteAupave pio LEAETN TG ZNUUTIKNG CUVIGTAOCOG GTO.
I'vtig, 10 TPOTO TPOGYEDI0 TNG OMOIAG YPAPTNKE GE £VO GTPATIOTIKO VOGOKOUEIO TO
@OwvoTwpo tov 1918. Xe avtd 10 £pyo 0 Mmpvumdovp A yio Ty ave&epeuvntn eoon
g wtopiag v ['ivtig, og yAdooag mov tposékvye and toug ['epuavovg Efpaiovg
mov povcav Ave 'eppavikny tov votepov Meosainva kol TG TPMOIUNG GLYYXPOVNS
emoyng (1922: 4).

O Mmpvumdovp ypnoonotet eniong v €vvola g oOVINENG TOV CLGTATIKOV TOV
I'vtig, n omola empokelTo va yivel n kevepikn Wéa otn cvyypovn ['vtig yYAwoooAoyia,
wWwitepa ota £pya tov Mag Bawvpay: «Ta ['vtic amotedodvton ovclactikd ond tpia
otolyeio cvuyywvevpéva o pia evotnta: ['eppovikd, Znptikd ko Ao fucoy» (1922: 4).
H avayvaopion mg cvyyovevtikng ¢oong tov I'iviig cuvendystal v andppyn Tov
GLYVOL 1GYLPIGUOV OTL 1] ZNUITIKT GUVIGTOGO KOAVTTEL T GQaipa TG Opnokeiog Kot
TOL TVELLLOTIKG Kot dtovonTikd Bépata. Xtnv mpaypatikomrta, ot «Ivoo-I'eppovikéy
AéEerg eppaviCovton emiong og avtdv Tov Topén ToL Ae&thoyion Kot ot Enutikég AEEEIS
enpaviovtot eniong otov Topéa TG KaOnuepvig «mpaypatikomragy (1922: 53).

To 1979 o Mmipvurdovp amapibunce T e€nynoeig mov €xovv mpoceephel yio ™
onpocio Tov efpaik®v YAwoomv. Avtég mepleAdupavay «tn Ay, 1o eBvikd mvedpa,
TOV GUVTNPNTIGUO, TNV TGN [0TN YADGGCW TG TPONV TOTPidac], TN LETAVAGTELG, TO
ykéto, t Opnokeion (1979: 9-15). T'a Tov Mmipvumdoovp, n pHovn KowoTnTo IOV
dwbéTouv OAec ot efpaikég YAMooeg etvar M (apyikn) SECUELOT TOV OMUANTAOV GTOV
Iovdaiopnd g Bpnokeio: «O mapdyovioag oynuaticpod opddwv peta&d tov Efpaimv
ntav n Opnoxeioy. Avtd emPefordveror amd T Ypaen, KoO®OG «ov Kot Umopel vo
aKOVYETOL TAPAEEVO GE EUAC GE OTOV TOV EKKOGHIKEVUEVO KOGHO, €ival ®GTOGO



YEYOVOS OTLM YOO L0 YADGGOS amo@acileTal, 68 YEVIKES YPOUUES, amd T Opnokeia
TV opAntdv ™e» (1979: 13). H ekxoopikevon towv iviig cvuvodedtnke amd v
ammAel peydov pépovg tv Efpdikdv kot Apopoik®v ototyeimv. Av Kot o
Mmpvundoop yvopiler moAd KoAd o611 0ev pmopel KOVEG Vo YOPTOYPOUPNOEL
OTOTELECUATIKA TOL GLOTATIKA M0 YAMGGOG og katnyopieg {ong Kot Asttovpyiog,
®WOTOGO VILAPYEL LI 1OYLPT GYECT) HETOEL TOV ZNUTIKOV GVGTATIKOV 0TS EPpaikéc
YADOGESG KOl TOV BPNOKELTIKOV TOMTIGHOV EVTOS TOL 0moiov {oVGaV 01 OANTES. AVTH
N YA®GGIKN HETATOMION:

etvat por YAwooikn €vOelgn Tov YEYOVOTOG OTL T «EKKOCUIKELUEVO TULOTO» EXOVV
oV TpoypaTikoéTTa Yivel aveaptnteg opddeg ko 0Tl dev Ba émpene, Aoyikd, va
piAdipe yuo po véa eEEMEN mov €xet Eekvnoet ota Livtig, Yo mapddetypo, oArd 0Tt Ba
Ntav 1o cwotd va move 0tLta [ivig elyav apyiocet va ywpiloviot o€ 500 dopopeTiKég
yAoooeg (1979: 14).

H opadwn tavtdmra givar to kAedi yio tov Mmpvundoop. Me avt v évvoua, )
otyun mov ot EBpaiot vioBétnoay ) yeppoavikn yYAOooao otr 41K TOVS Kovmvia, oV
«tavtdypova efpaiky kot katd cvvénew [iviig. O Mmpvurdoop kabopilet v
eupdvion tov I'iviig and ™ otyun mov ot EPpaiot dpyoav va eykobictavtol og
YEPLOVOP®VO €30(POC. ZOUP®VO UE OVTO TO KOWMOVIOAOYIKO kpitnplo, ta [iviig
TPOTOEUPAVIGTKOY — an'650 EEpovpe — Tov évato awmva (1979: 57).

Mo tov Mmpvundoop, ta kocpukd Iiviig kot ta ['ivtig g opBodoéiac, ta frume yidn,
eEeMocoviat Eexmplotd. Xe ot TV TeEAevTaio Opada TPEMEL KAVEIG vo avalntmoet
eATtida yuo To péAdov Tov I'ivtig, 810t «e&axolovbel va vapyet £vag BpnoKevLTIKOG
TUPNVOG LETAED TV 0moimV dev LANPEE S10KOTMN OTIG YEVIES KOL TV OTOIMV 1] UNTPIKN
yYAoooa givarl ta T'ivtigy (1979: 43). TNa tov Mmpvumdovp, 1o onueio exkivnong dev
ntav o BviKiopdg g domopds tov cvuPatikedv [ivtig, aAld évag BpnokevTikdg
opopodg g EPpaikdmrag kot tov Epaikdv yAwosomv. H yepupavikn emppon ota
I'vtig kot  emaxdAovdn yeppovoroinon («daytshmerishy) elvar €vo, COUTTOUA TOV
emmtdoewv T0L EPpaikov dwewtiopod (Haskalah) ota T'ivtig, Kot ot KOoopKol
ebvikiotég Tov Tiviig dev givar g B€0m va TO KATOTOAEUGOVV:

O moAepog mov degdyouv ot I'ivig evavtiov tov Daytshmerish pmopei va givatl povo
wmodc mokepog. O kéopog tovg Ppioketon  ota Ogpédo g Evpomaikng
VEMTEPIKOTNTOAG, KATO CUVENELD TTPEMEL VO WAOLY TN YAwooa g Kot ovopdlovv
«emmpeacpéveg amod ta Livtigy 1 «[ivtigy popeéc mov Ba yapaxtnpilope oc
daytshmerish (avagépetor oto Schaechter 1962: 33).

H xapiépa oo Mmpvundovp ot I'eppavia

O Mmpvumrdovop dopiotnke yo va d1ddaéet I'iviig oto Tavemompio tov Appfovpyov
KOLL GTT) GUVEYELN ONUOGIELGE [LaL GEPA APBPV G€ KopLPaia YEPLLOVIKE YAMGGOAOYIKA
neplodkd (193172, 1932, 1933). Ze éva GOVIONO OTOUVIUOVEV LA GYETIKE LLE QLT THV
nepiodo (1972), o Mmpvurdoop apnyndnke tmg o kabnynme Kovpoavt MrdpyAvyx
tov [lavemomuiov tov Appovpyov dSeényaye €va oepvaplo yuor to v, X
ouvvéyela, 0 MmopyAMvyk TpOTEVE Vo S10p1oTel 0 MIpVUTAOV L AEKTOPOG OTIC LEAETEG
v o Tiviig: «Kat €161 dnpiovpynbnke n mpd cvyypovn dwdackadia yuo to I'iviig o



éva. mavemomuo»  (1972: 243). O Mmpvundoop mePEYpOYe 0OVTOVS  TOL
ToPOAKOAOVONGAV TO GEUVAPLO G EENG:

Ot Adyot [tov pobntdv] yo Toug omoiovg NpBav ota GEHVAPLE LoV TOKIAAOLY o€
peydro Padbpd. Kamowot to ékavav Adym g «eBvikno» a&iog tov I'viig, ot opBddo&ot
EBpaiot npBav Adym tv BpnokevTIK®V eVOGED®V TOVG, GALOL TOAL TPOGEAKVGTIKOV
amd TO AOYoTEXVIKO M/KOl YA®MGOWKO evolapépov Tovg. Agv vmnpyav un EPpaiot
npomtuylokol, av Bopdpot kodd. To evdwagépov yuwo ta [ivtig vaipye poévo otnv
Kopvon, €161 o1 dvo un EPpaior coppetéyovieg nrov kabnyntéc tov IMavemotnpiov.
"Evog amd avtovg frav o Xdwvpry Méyiep-Mnéveai, évog omovdaiog 101K0G 6€ TOAAES
YADOOEG Kot Aoyoteyvia Kot £vag vEpoyog avOpmmog (1972: 244).

O Mmpvundovp £dwoe Tov akoAovbo KatdAoyo cepvopiov (1972: 244): Eicaymyn
o yAwooa [ivtig, T'ivtigc powvoroyia, Iotopikn ewvoroyio tov I'vrig, v ya
apydpovg, Avayvooels and 1o Fishke der krume tov Mévtele, T'ivtic moinonm,
ZUYKPITIKN HEAETN ToAodV Kot VE®V petagpdcoemy e BifAov tov I'viig, avayvooeig
a6 tao [Tapapdoio tov PapPivov Nayuav, Avdyveoon omd To amopvnoVEDLOTH TOV
INadukdh Xopd, Ewcayoyn ot Tivtig eiloloyio, Avayvoon tov Shprintze tov LoOAep
AAéyep, Zuykprrikn @wvoroyia tov v, I'iviig keipeva, Tiviig Adikd tpayovown, H
otopia g [iviig YAwooag, Aoyoteyvia tov [iviig.

Q¢ amotélecpa Tov evdlapépovtog mov £0e1&e 0 Xawl Kiog, exeivn v emoyn fondodg
oto [eppovikd Ivotirovto Efwtepikav (DAI), kot o ®@pavig Tpupéiviep g
Iepuavikng Akadnuiog, o0 Mmipvumdovp giye ekmovinoet éva ox£010 Yo £va, veTITovTOo
v omovdég 'ivtig og kKAddog g [N'epuavikng Axadnuiog. Mo tpdtacn onpocievdnie
amd tov Mmpvumdoop oto Mitteilungen! g axadnpiog (1930). O Mmpvundovp
TEPLEYPAYE TNV KATACTAOT ©OG EENG:

To 1927, évag un EPpaiog, o Xdvl Khog, fonbd¢ oto Deutsches Ausland-Institut, pOe
va pe d¢gt, detyvovtag £viovo evolapépov yuo ta ['ivtig. Alyo apydtepa, o Ap. @pavtg
Tpuwpéiviep, ™g Axaonpiog v v Emompovikr ‘Epevva kot KaAliépysia g
Fepuavikomrog — Feppovikng Axaonpiog, kot o Kiog ocvvélaPav v 10éa evidg
WOTITOVTOL Y10, TIG YADGGES TOL o)eTIloVTaL GTEVA [e T YEPHOVIKAE. Mia amd avtéc Oa
nrav ta [ivtig kot ey® Ba avadapfove avtd to tunpa. Mov {ntdnke va eneéepyaoctd
éva poypappe Kot dnpoctevdnke oto Mitteilungen (1930) g Axadnpiag, drov, Alyo
vopitepa, elxe gppaviotel éva apbpo tov Khog, pe titho Deutsche und Jidden [Kloss
1930] (etonyarye 00TOV TOV YOPOKTNPIGHO, TPOGAPUOLOVTAS TOV A0 TOV YEPLAVIKO OPO
Jiddisch). [ ...]Qot1600, 10 (voT1ToNTO deV dnovpynonke moté (1972: 244).

O Mmipvumdovp giye em@uALEeLS oyeTkd pe Tov 0po Nebensprachen tov Kiog (Kloss
1929a), kabng mpdteve pia agoroyikn kpion. Ot Kiog kot Tprpédviep meiomnkav va
aAlaEovv oe  Nahsprachen («yesuovikés yAmooeo»). 'Etol, m mpdtoon Tov
Mmipvumdoop etvon yua éva «Jiddische Abteilung des Nahsprachen-Instituts». Qotoco,
ot Tpipéivtep ko Khog cuvéyioav pe tov dpo Nebensprache ota S tovg ypartd. O

1 3tM: O 6pog «Mitteilungen» avadépetal oe KATOLO TOKTLKO SnUocieupo ToU eKMALSEVTIKOU
WOpupatog (Fepravikng Akadnuiag) oto omnolo Snuoctevovtay ApBpa OXETIKA e TIG SpaoTNPLOTNTES,
Ta véa 0AAG KaL TG peAéteg mou AdpBavav xwpa. H AéEn «mitteilung» otn yepuavikrn yAwooa
petadpaletal we «avakoivwon» r «eldomoinon».



Tpupéiviep, v mapdaderypa, £0m0e amOOOGES EVOC YEPUOVIKOD TPMOTOTVTOL GTO
OMavowd, to Aepikaove, ta ['ivtig, to Pennsylvaniadeutsch («OAlovoucd g
[TevovAPaviag») kot o West Friesisch wg mapadeiypata tov Nebensprachen g
Iepuavikng yAoocag (1930: 34-40), dwrtvndvoviog €16l T GYECT TLPNVO-
TEPIPEPEIG otV omoia avtitdyOnke o Mmpvurndoop. Eved o Tpipéhviep rrav
avévootog 6t 1 £vvola Tov KAog yia to Nebensprache eiye mg otdyo va emPefoaidoet
Kot Oyl va apvnBei v avtovopia kot v agio TV YAOoo®V Tov Ta&vopovviol £T6t,
KOTEGTNOE GaPEG OTL eV Ta ['eppovikd kot o OALavdd Bo propovoay va Bewpnbovv
o¢ opdtipa (kor g ek tovtov To. ['epuavikd Mrav eicov Nebensprache twv
OMavow®mv kot Too OALovdd tav tov Ieppovikdv), kot ot 000 aVTEG YAMGGES TV
ToAD mo avertuyuéveg amd ta Agpwdavg, to I'ivtig kou to Pennsylvaniadeutsch
(1930: 17).

¥t petayevéotepn cvlntnon tov yuo ™ eppovikn og «raykooua yhooscso» (1938),
o Tppélvtep eméotpeye oto Bépa tov ivig oto mhaico pog cvinmong ywo to
TAEOVEKTNLLATO TOV TEYVNTAOV YAwso®dv 6nwc 1 Volopiik kot ta Eonepdvto. Eva ta
Ayyhkd pmopet va givon 1 kopiapyn taykdosua yYAocsoa, ta ['eppoavikd Ba propovcav
va 1EKOIKNooVY ToV TiTAo NG Kuplapyng YAd®cscog ¢ Evpdnng, av Anebel vwoyn o
aplUdc TOV OUIANTOV TTPMOTNG Kot 0e0TEPNS YAMOoHG (1 TEAELTOIO GULVOVTATOL
wWwitepa omv AvatoAikn kot Notwoavatoikny Evponn (1938: 23). Evo ftav évag
Tepuavog (I''M. XAduep) mov eixe dmoel @ONon 610 d1ebvEg YAoK Kivnua pe tnv
epevpeon m¢ Bolomovk, ftav o [Molwvoc EBRpaioc Zdapevyop mov £ptace otnv
emtvyio Kot EAaPe avayvmpion Yo YAdooo Tov Eomepdvto, iaitepa ot ['eppavia.
O Tprpéiviep anédwoe AT TV EMLTLYIO STV VTOGTHPLEN TOV «TAYKOGHIOV THTOLVY
KO «TOV QUVALE®V OV BpiokovTol Tow amd avtdvy. Xe Kabe mepintmon, n évvola g
TEYVNTNG YADGGOG Oev o pia EEvn évvota Yo Toug EBpaiovg mov giyav 10 d1kd Toug
dKpaTikd cvoTNUo ETKovmviag, oniadn ta ['ivtig, kot o ERpaicpndc Oa k€pdile amod
OTOLONTTOTE TTOMTIOTIKY 1GOTESMOT HETOED dtokpitdv Aamv. O Tpipélviep Ntav
TPOBLOG Vo dMGEL TaL VO GTOV ZAUEVY0P OV dev £KOVE TO AGBOG va. epedpet Ta
Baowd otoryeio g Eomepdvto kot va 1o TpOSapHOcEL amd TIG VITAPYOVGES YAMDGGES
(eWdwd Tic Popovikég yAdooeg), av kKot tovilel 0ti ) Eomepdvto dev gival 1060 £0K0oAN
av kdmotog eivar Pdcog 1 Kwvélog opintg (1938: 32). Obte anéppiye v €vvola evog
KOO0 HECOV EMKOWVMOVING HETAED TOV AADV Y10, OPIGUEVOLS GKOTOVS. 26TOGO, Yo
toug ['epuavoig pia tétoln yAwooa dev giye onuacio. To mpofAnuata tng debvoic
emKovmviag ftav 1 vhvivn kot 10 TPOPANU Tov pikpdtepwv kpatdv. H Tepuavia
dev glye kavéva AOYo va vootnpigel T ONUIOVPYIo (OGS LOPONG EMKOVAOVIONG TOV
Katd tdoa mlavotnTa Ba giye apvntikn enidpaocmn ot BEon ¢ otov koo (1938: 30—
1). Ze k40e mepinTmon, pia tétoln YAwooa Ba giye meproptopévo nedio eQapoyns: dev
Ba pumopovoe va ypnoyomon el yio Aoyotexvikn Ekepaoct), Kabng n i n Pdon g
etvar  amhoTO Ko M €vkoMa Katavomone. H wdwwpotikn moilvmiokdtnta tov
eOVIKOV YAWGo®OV ivat avtd TO YOPUKTNPLOTIKO TOL TOVG SIVEL TNV TOVTOTNTO KoL TNV
eAKvoTIkOTTA Tovg. Koapia texynt) yAdooa dev pumopel va £xel Wimpatiopd, Koo
TETOEG YAMGGES Ogv pEovv amd To vevpa Kot To aipa («Geist und Blut») evog Aaovd. H
AOYOTEXVIKT YPNON MG TEXVNTNG YADCGCOG WETATPENEL TOV KOGUO GE MVELLOTIKY
épnpo («geistige Wiisten), ekunodeviCer 0An v avBporomta. Evavtia og pio mbovn
katnyopia yio vrepPoArn, o Tprpéivtep emPePainoe 6T po tétoln YAd®Gsoo dev Ba
UTOPOVGE VO, GTOYEVEL GE TIMOTO AyOTEPO amd TNV TANPM Kvplopyion («totale



Herrschafty), kot avtdé Ba omortovce v katactpogn OAwv 6cmv ot avOpmmol
ayarovcayv (1938: 30-1).

"Eva mpofAnpa mov mpokdntel yuo Tig «moAtiopéveg yhwooeoy(Kultursprachen) givot
OTL €qv optlohvTal Ge HOKPIVEG Kol OlOVONTIKG LTOVATTUKTEG YMOPEG VPICTOVTOL
«BapPapn» amrovotevon kat to Ae&loyo katalappdvetor and Eéveg AL, DOTOV
TEMKG 1 YAOOOoH va, unv potdlel TAov e TV apyikn g Hopen. Avti 1 dwdikacio
INpovpyel CUKTEC YADOOOES), OAAL OVTEG Ol SLOIKOGIES OV TAPAYOVV GTOLOOIES
yAoooeg: Ayyiuen mitliv ko Taddikn Kpegodn yio mapddetypa. Ta Teppovikd xovv
onuovpynoel p té€tole yAwoca, omAadn ta [ivtig (kow €d® o Tpupéiviep
ypnowonotel tov 6po Nebensprache). Av ko ta I'iviig dev mpoékvyoav vrd Tig 1d1eg
OLUVONKEG HE OVTEC TIG GAAEG «UIKTEG YAMOOESH, €YOLV TLMIKEG OMOLOTNTEC. Oa
UTOPOVGE o 0 OVTEG TIG KKOYEKTIKES YADGoES» (Stummelsprachen) va yivel dieBvng
YAdooa; Mropet po amdomompévn popen g I'eppoavikng yhwooog (1938: 30); AALG
avtd 10 «yevdo-T'eppovikd» OBa Mrav yeroio. Ta Poaowkd Ayylkd eivor kdtt
nePLocOTEPO amd £va S100KTIKO BonOnua (1938: 34).

‘Eto, ta Tivtig, 0nwg ko | Eonepdvto, givar puo ékppaon tov efpaikod Tveduatog.
AVTEC 01 YADOOEG AOKAAVTTOVV TV TPOSTAOELD Yio TNV EE0UAAVVOT) TOV YAWGGIKOV
KOl TOATIGTIK®V O10pop®dV oL givar €var 1d1aitepo yopaxtnpotikd tov ERpaiicod
A000.

Otav petd tov morepo o Khog d€xOnke enibeon yia 115 0pactnptoTTéG TOL KATA T
JupKeln TG €BVIKOGOCIHMOTIKNG TTEPLOdoL, dev avépepe (€€ 66wV yvopilw) oty
VIEPAGTIOT TOL TNV KAAG evnpepwuévn emiBeon Tov oty 1Wéa 6Tt Ta iviig Nrov o
OCTUOVTY «OLIAEKTOG» KOL TNV TPOTOAEUIKT] VAEPACTIOT) TOL ®G ONUAVTIKOV
Kultursprache pe evromowowkn piproypagio kot vopun afioon vy cofapn
axoadnuaikny mpocoyn (Kloss 1929a, 1929¢, 1930). I'pagovtag oto Mitteilungen g
Tepuavikng Axaonpiog to 1930, o Khog giye ovykpiverl tig Béoeig g 'eppovikng ko
v ['vtig, onpeudvovtag 6Tt 01 OIANTEG OLTAV TOV YAMGGHOV £XOVV KOO ToV (pOOVO
Kot TN Ovomotic pe v omoia avrtipetomifovior ond tovg GAdove. Ta ta
TAEOVEKTNUATO KOl TO TOAEVTOL TOLG O€ ovykekpiuévovg topeic (tov Efpaio
KePOOOKOTO Kot ToV ['eppavo aypdtr), TANP®OVOLV e TEPIPPOVNOTN Yol TNV EAAEYT
EMTEVYUATOV TOVG 0€ GAAOVG TOElG. O opIANTES KABE YADGGOG EXOVV EKQPACEL TOV
J®PIGUO TOVG HE TN XPNOT SWPOPETIKOV cvoTnuaTev yYpaeng (I'vtic péom tov
EBpaikod aipapritov, ['eppovikd pe m ypnom g Aeyopevns «yoTone» ypoeng 1
Fraktur). Kot o1 000 yAdooeg angthovvtot otig Hvopéveg Tlohteieg, av kot ta ['ivtig
Bpiokovtal 6g Ehappds Kahvtept B€om. Ot EEvorl cuyva toovBdAitalay Tig 600 YA®GGEC,
Kot emopéveg otov moiepo (tov Ipadto Iaykodouo IMoAepo) 6cot pwaovoay Iivrig
duwydnkav og I'eppavoi. AALG, kataAnyet o KAog, o molepog poévo Edmvnoe o kdmoto
nepépyela ot Feppavia yio ta F'ivrig. H évvola tov Tiviig og avtdvoun oviotnta dev
eMoeon voym. Ta vt Ttapapeindnkay ot Feppavia yio dStpopovg Adyovs: oy
YPOUUEVO og évo mapaEevo aApapnto, Ntav dVoKOAO Yo Tovg «TEVTO-KEVTPIKOVG)
I'epuavovg va cuAlhapovv pia yhdooao mov oyetiCeton pe ta Fepuavikd aAld éxet
d1| g moAtioTiky| {on. Ympye eniong n avtiAnyn 6tt ot EBpaiot fjtav «dAiow kot
G €K TOVTOV YEPOTEPOL, 1 AVAUEIEN TNG PVAETIKNG TOALTIKNG LLE TN YAWCGIKT TOALTIKN
7oV TVPAMVEL ToVg ['eppavovg 610 Yeyovog 6Tl 0 6pog YepUAvOP®VOS Bo LTopoVGE VoL
emektafel Oyt puoévo oe opddeg omwg ot Ieppavoi tov BoOAya, odAd xor oe



vepravopmvoug NEypoug 1 yepravoemvoug Kivélovg. Ot Teppavol éBrerav ta Tiviig
pe tov 1pémo mov ot OAAavdol avtidpovv oe Evav Néypo mov pikdel Appikdovg 1 ot
['dAlot o€ évav yordlo@wvo Attive. H avtiAnyn g euAETIKNG aveTepOTNTOS KAADTTEL
TO YEYOVOG TNG YAMOOIKNG VITOYMYNG.

¥m Teppovio avtdg o cvvdLOGHOS TeUmeAdg otnv ekuddnon tov aAgafrtov,
Iepuovicoh coPivicpon Kot QUAETIKNG TPOKATAANYNG E1YE 0ONYNOEL GE AOTKOOAOYNTT
napapéinon tov [ivtig. O tepiocdtepeg peiéteg yuo to I'ivrig yivovrat and Efpaiovg
N tepamoctorovc. O Khog vmootipiée o011 10 «pmmuo tov Tiviigy dev ftav
JdwAekToAOYIKOD  evolapépovtog. Hrtav vy tov  aviayoviopud petald tov
Kultursprachen yw. «yopo» kot «évtacn». O Khog onueinoe eniong 6t1 1 dyvola twv
I'vtig and ) Teppavikn mhevpd dev elxe ovykpiBel pe tovg Efpaiove, ot omoio glyav
aKOUT KOl TOV OEKOTO €VOTO o1dve £vo KIVHo YEPLOVOTOINONG VIO YAMOGIKNG
noMtikng tov [vtic. [epéypaye ta T'iviig og myn vroompitng v ta I'eppovikd,
AVaPEPOVTOS AKOUT KOt TH duvaTdHTNTa EVOG GLVOVACUEVOL GYOAMKOD GUGTHOTOS GE
opopéveg meployés (1930: 9). Avaeépetl Tovg deoH0VE TOL TPEMEL VO VITAPYOLY GTO
Apepikavikd cuvIKoAGTIKO kivipa. Ot nyéteg g TponyovUEVNS YEVIAG NTaV GUYVA
I'epuavoi. Exetvor g onuepvig etvan EBpaiot (1930: 9). O Khog avépepe emiong to
nepodikd tov Tivtig The Jewish Farmer? xoi vmootpiée 6Tt ot duvotdTnTeg yia
I'epuavo-ERpaikn cvvepyasio tav amepidopiotes. YRoompiEe, yio mopadetypa, 0Tt To
npotewvouevo I'eppovikd wotitovto tprrofaduiag exknaidevong otn Noto Apepikn| 6o
npénel va Exel pobnuota leppovikav yio tovg EBpaiovg kot I'vrig yia toug Ieppovoie
Kot OAEEELS 0T Yempyio Kot TG EMEPNOELS Y doovg pkdve vt kot tovg
npoywpnuévoug I'eppavoig orovdaotég tov I'ivtig (1930: 9), av kot mapadéytnke 6Tt
Ntav amifovo 1o oTitohTo VoL VAOTTOMoEL £va TETO10 0%€010. Tomg mo mpakTikd, 1660
ot Efpaiot mov provv Tivtig 660 ko ot I'eppovol Ba mpémel va amoktioovv tnv
ToONTIKN YVOON TG GAANG YADOOOG Kol opiopéveg dmuootievoelg ota [viig Ba
UTOPOLGAV VO YPOPOVV LE AATVIKA ypdupate. Avtd ¢@uoikd Oo omottovce tnv
tononoinon tov ['ivtig, aAAd ot S1oAeKTIKEG S10POPEG NTAV GYETIKE PIKPEG KO OVTES
oe Kabe mepintwon OBa emPiovav otnv ophovpevn yaowooa. O Khog cuvékpve tnv
nepintwon tov [vtig pe exeivn tov Dzhudezmo 7 twv Ladino, pio yAdoco mov
opifetar droma oG N mowiAia TV Iomavik®v Tov optlobvtal amd TOVG LEPUPOITES
EBpaiovg. H womavikny wuPépvnon mpoomdbnce vo avokTGEL TOVG OMIANTEG TOV
Dzhudezmo, kaBd¢ katd kdmoio tpdémo eivar «vmepmdvtior lomavoin. Mo tétoln
TOMTIKT] 660V apopd Tovg opuAntég twv Liviig dev Ba Mtav ek, dedopévng g
HeYOADTEPNG YA®GOWKNG omdotaons petald [eppovikdv wor Tiviig, xor g
LEYOADTEPNG QUAETIKNG OPOPAS HETAED YeEPUOVOQ®VOY Kot [ivtig opiAntov.
Agdopévov o6t ta I'ivtig dev elvar 1 yAdooa omotovdnmote kpdtovg kot ot [ivrig
OLANTEG OEV UTOPOLV Vo Bepn B0V MG 01 VITEPTOHVTIOL OIANTES piaG EBVIKNG YADGGOG
(Tov pe kdmola évvola givar ot opAntég Tov Dzhudezmo), avtd dev eivar kdTt wov
umopel v, avTILETOTIOTEL ¢ O[O KPOTIKNG TOALTIKNG.

To &pBpo tov Khog 10 1930 avtimpocmnedel i6mG TO ATOKOPVOMUA TNG AOVVOUNG
Iepuavikng mapddoong mov Bempel tovg opuAntég TV Iivilg g mbavd 1 pepkd péAn

2 3tM: Mua epnuepida otn yAwooa Mvig adlepwpévn otny eBpaikt yewpyia kot Tn yEWPyLKA
Blopnxavia, ou dnuoactevetal otn Néa Yopkn amd to 1909. & oplopéva TeUxn MPooTiBevTal LEPLKES
ayYAKEG oeAibeg ota lvTig.



avtov mov Bo pmopovoe va ovopootel «'eppavikdg mtoMTiopocy. Qotoco, o Kiog
TOVIGE TOGO TN YAWGGIKT 000 Kol TN QUAETIKY 0mdGTACN OV YWPILeL TOVG OPANTES
I'vtig amo toug Ieppovoie kot dev gival caeéc vid moleg GLVONKEG Kl TPOG OPEAOG
Tivog Ba paypatorom el n TpotevoEVT GuVEPYaTia Kol 0 cuVTOVIGUOC. Elxe capmg
KaTé VOu emiong KAmo1o £100¢ avTaliayng taAéviwy, 0Tt ot Efpaiot Tov e€mtepikon kot
ot I'eppavoi Ba cvumAnpmdcovy kot akoun Ba ekmadehoovy o Evag Tov GAAOV, TOVG
EBpaiovg pe tig mvevpatikéc kot otkovopukég Toug 6e&tottes (evd o Khog yvaopile 6t
noiroil EBpaiot képdilav ta mpog 1o {nv amd T yn, onueimoe 6tL ot EPpaiot g
Avatolkng Evpadnng dev tav cuvnbicpévotl oto va £xovv €va 1060 VYNAO TOGOGTO
KTVELUATIKOV EPYOOUEVOV» avapresd Tovg, 1930: 7), ot I'eppavot pe Tig mo mpokTikég
YewpPYIKES (Kot 160G Propmyovikés) KavotnTéS Tous. Engpovog aroboo and avtd 1o
GpBpo elvar omowdnmote cvlnmon yw tov yeppavoewvo Efpaiocpd. Metd v
avédAnyn g eéovoiag and tovg Noli, oe po avackonnon tov Mutter Sprache tov
Yut-Pop, o Khog onlwoe 011, 0mmg akpPdc o Néypog dev pmopovoe vo Bempnbel
Apepicavog kar o Attivog dev tav ['dAlog, €161 — mapd Tov YAMGOIKO deGUO — O
I'epuavég ERpaiog dev émpene tdpa va Bempeitar pépog tov I'eppavikov Aaov (Kloss
1934: 130).

Agv vrdpyet Adyog vo amodobel avelMkpiveld 6€ VTN TNV VIEPAGTICT) TOV GTOLOMV
I'vtic. Opoiwg, ®otdc0, umopel KAVELG VoL OEL 0L TVEVLOTIKT] GUVEYELD LLE TOL YPOTTA
tov Khog omv eBvikococioMotiky mepiodo kot dev vmdpyel AdYog va amodobel
avellikpivelo 00TE G€ AVTA T LETUYEVESTEPO YPOTTAL.

Timota dev mpoékvye amd TV TPOTACN Yo €vo WWOTITOVTO, KOlL GTI) GUVEXELD O
Mmipvundoovp mpe v TpmTofovAic Kot EGTEINE Hia ETGTOAT (NTOVTOG VTOGTHPIEN.
Meta&h TV SIKEKPIUEVOV HEAETNTOV TOV £60GaV TNV VITooTNPEN Tovg NTav ot Oto
Mmeydyxeh (I'kioev), Xélpovt vie Mmovp (Bépvn), Alunept Ntepmnpovvep (Iéva),
Téoviop Opwvykg (Acwia), Ahppevt T'kétoe (I'kioev), I[laovh Kpétopep (Biévvn),
Dpivrpyy Maovpep (EpAdvykev), TCov Mduep (®papunovpyk), Opivipry I[lavicep
(XaideABépyn), Téoviop Zung (Bpotohaf), BoApykavyk Ztdurep (I'kpdipoPaivt)
kot Ma& Baopep (Beporivo). O @pivrpy [1dvioep onpeioce oty amdvinoen tov 6tt
elye ovumephafetl ta I'vric oto cepvdpd tov yuo T T'eppovikés SoAékTovg 610
[Movemomuo g XaideABEpyng to Tponyovuevo xeyepwvo e&aunvo. O Mmpvundoop
elye e€nynoet To oKeNTIKO Yol £va TETOL0 VOTITOVTO MG EENG:

Ta I'ivtig, kdmote yAdooao tov EBpaiwnv g ['epuaviag, onpepa YAOGGH TV amoyovov
TOVG EKTOG TNG EMKPATELOG TNG YEPUAVIKNG YADGGOC, OMOTEAOVV OVTIKEILEVO £pEVVALG,
Oyt wovo oto mlaiclo TV yevikav EBpaikdv omovd®dv oAAG Kol TNG YEVIKNAG Ko
OLYKPITIKNG YA®WGGoAOYiog Kot Aoyoteyxviag, v Tic Efpaikég kot -1dwitepa- Tig
Iepuavikég omovdés. 'Etol, my., ta madod [ivig yepdypoeo amotelodv o
EVTTPOCOEKTY TPHGOET YT VAIKOV amd TEPLOS0VE OV deV €ival apkeTd dabécipa
ota 0w To yepuavikd. Adym g d1apopas 6To 0APAPNTO, OVTA TO £YYPAPO TOPEYOVV
TOAOTIUN PonBEld Y10 TV ATOGUPVIOT POVOAOYIKOV TPORANUATOV GTNV 16TOPIia TNG
TPOUNG YEPUOAVIKNG YADOGAS (HeTappacpévo oto Birnbaum 1972: 245).

H dvodog tov Xithep omnv eovoia £€0ece oprotikd téAog 010 o)éd10. O Mmpvumdoop
épuye and t Leppavia Aiyo apyodtepa kot didaée oto Aovdivo péypt to 1958, mpwv
petavaotevoel otov Kavada (Hiley 1991).



IHpotéTvno

Solomon Birnbaum

Solomon Birnbaum (1891-1989) was born in Vienna, the son of the Jewish nationalist
thinker and Yiddishist Nathan Birnbaum. Birnbaum’s survey and grammar of Yiddish
(1979) was dedicated to his father ‘the first western champion of Yiddish’ and to his
mother, Rose Birnbaum. In his 1918 grammar of Yiddish Birnbaum noted that the
question of the origin of Yiddish remained largely unexplored, and that not much could
be definitely said on this matter. However, he observed that those linguists who have
concerned themselves with this question argue that the departure point for analysis
should be Middle High German, not New High German as popular opinion would have
it. Birnbaum also stated categorically that the language of the Jews of the Middle Ages
was German in the beginning: ‘Thre Sprache war anfangs das Deutsche’ ([1918] 1966:
8), though this statement was qualified with respect to ‘accent’ (see below). The Jews,
however, quickly adapted German to express their own particularity, their spiritual and
intellectual distinctiveness which ‘lived in the garb of a culture worlds removed from
the German’. By ‘garb’, Birnbaum means the liturgical languages of the Jews, Hebrew
and Aramaic. The influence of these languages was central to the development of
Yiddish as a language with its own autonomy (‘Sonderleben’); syntax and grammar
began to diverge, and the phonetic differences from German — which were in all
probability there from the very beginning (‘seit jeher’) — became increasingly marked.
Other changes followed on from these initial or primary transformations, though they
were not directly attributable to ‘the national factor’ (1966: 8). The frequently adduced
explanation for the origin of Yiddish in the isolation of the ghetto is mistaken, for the
ghetto arises out of the same causes that can be adduced to explain the origin of Yiddish,
and in any event, Jews remained in close contact with the surrounding non-Jewish
population. Nor is it correct to say that the Jews spoke German as the Germans did up
to the point at which they left Germany and that Yiddish arose first on Slavic territory.
For, in spite of the dialectal differences, Yiddish shows a high degree of unity.
Nevertheless, it is likely that the absence of co-territorial German accelerated the
process of differentiation between the Western and Eastern dialects of Yiddish ([1918]
1966: 9). Yiddish literature arose with the language itself, as one would expect in the
case of a civilized people (‘wie es sich bei einem Kulturvolke naturgemiss von sich
ergab’, [1918] 1966: 9). This literature was directed primarily at those who were
removed from Rabbinic, Talmudic and Biblical texts, i.e. mainly women (and a few
men) who did not know Hebrew or Aramaic, or did not know them well.

Much later, Birnbaum, speaking of value judgements about language, wrote that these
value judgements are:

based on very deep-rooted facts of group psychology. That even scholars do not always
escape its influence (that) is borne out by the way they often take sides when the
question of choosing between two foreign languages arises. Many of them
subconsciously prefer the language of the bigger and therefore more powerful people.
As a rule, that language is, naturally, the one with the better developed literary style
and the one which has enjoyed the attention of philologists (1979: 4-5).



Birnbaum continued with an attack on the classifications of Germanic dialects
promoted by linguists such as Adolf Bach and Heinz Kloss:

When, therefore, a scholar classifies Ukrainian, Afrikaans or Yiddish as belonging not
to the ‘higher’ but to the ‘lower’ category of languages — referring to them as dialects,
etc. — then his valuation is not objective, he has allowed power to be the deciding factor
in his classification. A negative attitude, such as this one, may arise from another cause.
A layman who hears or reads a language similar to and yet clearly different from his
own, feels disturbed by forms that do not tally with what he considers the norm. In the
scholar these feelings may then crystallize into that ‘schoolmaster’ attitude which is
strong in us all, and which will tolerate only the known, the clearly defined, the rule,
while abhorring the unknown, the undefined, the seemingly chaotic.

Birnbaum’s dissertation comprised a study of the Semitic component in Yiddish, the
first draft of which was written in a military hospital in autumn 1918. In this work
Birnbaum talks of the unexplored nature of the history of Yiddish, a language that
emerged out of the High German speech of German Jews of the late Middle Ages and
the early modern era (1922: 4).

Birnbaum also employs the concept of the fusion of the components of Yiddish, one
that was to become the central in modern Yiddish linguistics, particularly in the works
of Max Weinreich: ‘Yiddish consists essentially of three elements fused into a unity:
Germanic, Semitic and Slavic’ (1922: 4). Recognition of the fusion nature of Yiddish
involves a rejection of the often-heard assertion that the Semitic component covers the
sphere of religion and spiritual and intellectual matters. In fact, ‘Indo-Germanic’ words
also appear in this domain of the vocabulary, and Semitic words also appear in the
domain of everyday ‘realia’ (1922: 53).

In 1979 Birnbaum listed the explanations that have been offered for the significance of
Jewish languages. These included ‘race, national spirit, conservatism, loyalty [to the
language of the former homeland], migration, the ghetto, religion’ (1979: 9-15). For
Birnbaum, the only communality that all Jewish languages possess is the (original)
commitment of the speakers to Judaism as a religion: ‘The group-forming factor among
the Jews has been religion’. This is confirmed by the script, since ‘though it might sound
strange to us in this secularized world, it is none the less a fact that the script in which
a language is written is, broadly speaking, decided by the religion of its speakers’ (1979:
13). The secularization of Yiddish has been accompanied by the loss of much of the
Hebrew and Aramaic elements. Though Birnbaum is well aware that one cannot map
the components neatly onto spheres of life and function, nonetheless there is a strong
relation between the Semitic components in Jewish languages and the religious culture
within which the speakers lived. This linguistic shift:

is a linguistic indication of the fact that the ‘secularized sections’ have in reality become
independent groups and that one ought not, logically, speak of a new development
having started in Yiddish, for example, but that it would be more correct to say that
Yiddish had begun to split up into two divergent languages (1979: 14).

Group identity is the key for Birnbaum; in that sense, at the moment the Jews adopted
German within their own society it was ‘at once Jewish’ and therefore by implication
Yiddish. Birnbaum fixes the origin of Yiddish from the moment the Jews began to settle



in German-speaking territory; according to this sociological criterion, Yiddish
originated — as far as one can tell — in the ninth century (1979: 57).

For Birnbaum, secular Yiddish and the Yiddish of the world of orthodoxy, the frume
vidn, are evolving apart. It is to this latter group that one must look for hope about the
future of Yiddish, for ‘there is still a religious core among whom there has not been a
break in the generations and whose mother tongue is Yiddish® (1979: 43). For
Birnbaum’s point of departure was not the diaspora nationalism of mainstream
Yiddishism but a religious definition of Jewishness and Jewish languages. German
influence on Yiddish and the resulting Germanization ( ‘daytshmerish’) is a symptom
of the effects of the Jewish Enlightenment (Haskalah) on Yiddish, and the secular
nationalist Yiddishists are not in a good position to fight it:

The war that the Yiddishists are waging against daytshmerish can only be a half-war.
Their world stands on the foundations of European modernity, consequently they have
to speak its language. And they term ‘Yiddishized’ or ‘Yiddish’ forms that we would
characterize as daytshmerish (quoted in Schaechter 1962: 33).

Birnbaum’s career in Germany

Birnbaum was appointed to teach Yiddish at the University of Hamburg, and
subsequently published a number of articles in leading German linguistics journals
(1931/2, 1932, 1933). In a brief memoir on this period (1972), Birnbaum recounted that
Professor Conrad Borchling of the University of Hamburg had been conducting a
seminar on Yiddish. Borchling subsequently proposed that Birnbaum be appointed
lecturer in Yiddish studies: ‘And this is how the first modern lectureship for Yiddish in
a university came into being’ (1972: 243). Birnbaum described those attending the
seminar in the following terms:

Their [the students’] reasons for coming to my seminars varied greatly. Some did so
because of the ‘national’ value of Yiddish, the orthodox Jews came because of its
religious associations, others again were attracted by its literary and/or linguistic
interest. There were no non-Jewish undergraduates, if I remember rightly. Interest in
Yiddish existed only at the top, so that the two non-Jewish participants were professors
of the University. One of them was Heinrich Meyer-Benfey, a great expert in many
languages and literatures and a wonderful human being (1972: 244).

Birnbaum gave the following list of seminars (1972: 244): Introduction to Yiddish
language; Yiddish phonology; Historical phonology of Yiddish; Yiddish for beginners;
Readings from Mendele’s Fishke der krume; Yiddish poetry; Comparative study of old
and new Yiddish Bible translations; readings from Rabbi Nachman’s Tales; Reading
from the memoirs of Glikl Haml; Introduction to Yiddish philology; Reading Schulem
Aleichem’s Shprintze; Comparative Phonology of the Yiddish language; Yiddish texts;
Yiddish folksongs; The history of the Yiddish language; Yiddish literature.

As a result of interest shown by Heinz Kloss, at that time an Assistant in the Deutsches
Ausland-Institut (DAI), and Franz Thierfelder of the Deutsche Akademie, Birnbaum
had worked out a plan for an institute of Yiddish studies as a branch of the Deutsche
Akademie. A proposal was published by Birnbaum in the Mitteilungen of the academy
(1930). Birnbaum described the situation as follows:



In 1927, a non-Jew, Heinz Kloss, Assistant in the Deutsches Ausland-Institut, came to
see me, showing an intense interest in Yiddish. Sometime later, Dr. Franz Thierfelder,
of the Akademie zur wissenschaftlichen Erforschung und Pflege des Deutschtums —
Deutsche Akademie, and Kloss conceived the idea of an institute for the languages
closely related to German. One of these would be Yiddish and I was to be put in charge
of that department. I was asked to work out a programme and it was published in the
Mitteilungen (1930) of the Akademie, where, somewhat earlier, an article by Kloss had
appeared, entitled Deutsche und Jidden [Kloss 1930] (he introduced that designation,
adapting it from the German term Jiddisch). [ . . . | However, the institute never came
into being (1972: 244).

Birnbaum had reservations about Kloss’ term Nebensprachen (Kloss 1929a) as it
suggested a value judgement. Kloss and Thierfelder were persuaded to change to
Nahsprachen (‘neighbouring languages’). Thus Birnbaum’s proposal is for a ‘Jiddische
Abteilung des Nahsprachen-Instituts’; however Thierfelder and Kloss continued with
the term Nebensprache in their own writings. Thierfelder for example gave renditions
of a German original in Dutch, Afrikaans, Yiddish, Pennsylvaniadeutsch
(‘Pennsylvania Dutch’), and West Friesisch as examples of Nebensprachen of German
(1930: 34-40), thus articulating the core—periphery relationship to which Birnbaum
objected. While Thierfelder was adamant that Kloss’ concept of Nebensprache was
meant to affirm and not deny the autonomy and value of the languages so classified, he
made it clear that while German and Dutch could be thought of as peers (and therefore
German was as much a Nebensprache of Dutch and Dutch was of German), both these
languages were much more highly developed than Afrikaans, Yiddish and
Pennsylvaniadeutsch (1930: 17).

In his later discussion of German as a ‘world language’ (1938), Thierfelder returned to
the topic of Yiddish in the context of a discussion of the merits of artificial languages
such as Volopiik and Esperanto. While English might be the dominant world language,
German could lay claim to be the dominant language of Europe, when one considered
the number of first and second language speakers (the latter to be found particularly in
Eastern and Southeastern Europe (1938: 23). While it was a German (J.M. Schleyer)
who had given impetus to the international language movement with the invention of
Volopiik, it was the Polish Jew Zamenhof who achieved success and recognition for his
language Esperanto, particularly in Germany. Thierfelder attributed this success to the
support of the ‘world press’ and ‘the powers that lie behind it’. In any case, the notion
of an artificial language was not a foreign concept to the Jews who had their own
interstate communication system, namely Yiddish, and Jewry stood to gain from any
cultural leveling between distinct peoples. Thierfelder was willing to give credit to
Zamenhof for not making the mistake of inventing the basic elements of Esperanto, and
for adapting them from extant languages (especially the Romance languages), though
he makes the familiar point that Esperanto is not so easy if one is a Russian or a Chinese
speaker (1938: 32); nor did he reject the notion of a common means of communication
between peoples for some purposes. However, Germans had no use for such a language;
problems of international communication were the responsibility and the problem of
smaller states. Germany had no reason to support the creation of a form of
communication that would in all probability have a negative effect on its place in the
world (1938: 30-1). In any case such a language would have a limited scope: it could
not be used for literary expression, since its very basis is simplicity and ease of
comprehension. The idiomatic complexity of national languages is the very quality that



gives them their identity and appeal; no artificial language can have idiomaticity, since
such languages do not flow from the spirit and blood (‘Geist und Blut’) of a people.
The literary use of an artificial language transforms the world into a spiritual desert
(‘geistige Wiiste’), it annihilates all humanity. Against a possible charge of
exaggeration, Thierfelder affirmed that such a language could not aim at anything less
than total domination’ (‘totale Herrschaft’), and this would require the destruction of
everything that people held dear (1938: 30-1).

One problem that arises for ‘civilized languages’ (Kultursprachen) is that if they are
spoken in distant and intellectually underdeveloped countries they undergo ‘barbaric’
simplification, and the vocabulary is taken over by foreign words, so that eventually
the language no longer resembles its original form. This process gives rise to ‘mixed
languages’, but these processes do not produce great languages: Pidgin English and
French Creole for example. German has produced one such language, namely Yiddish
(and here Thierfelder uses the term Nebensprache). Though Yiddish did not arise in the
same circumstances as these other ‘mixed languages’, it does have formal similarities.
Could one of these ‘stunted languages’ (Stummelsprachen) become an international
language? What about a simplified form of German (1938: 30)? But this ‘pseudo-
German’ would be laughable; basic English is little more than a teaching aid (1938:
34).

Thus Yiddish, like Esperanto, is an expression of the Jewish spirit; these languages
reveal the drive to level linguistic and cultural differences that is a particular
characteristic of the Jewish people.

When after the war Kloss came under attack for his activities during the National
Socialist period, Kloss did not (to my knowledge) mention in his defence his well-
informed attack on the notion that Yiddish was an unimportant ‘Jargon’ and his pre-
war advocacy of it as an important Kultursprache with an impressive literature and a
legitimate claim to serious academic attention (Kloss 1929a, 1929¢, 1930). Writing in
the Mitteilungen of the German Academy in 1930, Kloss had compared the positions
of German and Yiddish, noting that the speakers of these languages have in common
the envy and mistrust with which they are viewed by others. For their strengths and
talents in particular areas (the Jewish speculator and the German farmer), they pay with
contempt for their lack of achievement in other areas. The speakers of each language
have given expression to their separateness by the use of different writing systems
(Yiddish through the Hebrew alphabet, German by the use of so-called ‘Gothic’ script
or Fraktur). Both languages are under threat in the United States, though Yiddish is in
a slightly better position. Outsiders have often lumped the two languages together, so
that in the war (the First World War) Yiddish speakers were persecuted as Germans.
But, concludes Kloss, the war only awakened a certain curiosity in Germany about
Yiddish; the notion of Yiddish as an autonomous entity was not considered. Yiddish
was neglected in Germany for a number of reasons: it was written in a strange alphabet;
it was hard for the ‘Teutono-centric’ Germans to conceive of a language being related
to German but having a cultural life of its own. There was also the perception that Jews
were ‘other’ and therefore worse, the mixing of racial politics as with linguistic politics
that blinded Germans to the fact that the speaker of the German language could be
extended not only by groups such as the Volga Germans, but also by German-speaking
Negroes or German-speaking Chinese. The Germans looked on Yiddish in the way that
the Dutch react to an Afrikaans-speaking Negro, or the French to a French-speaking



Haitian. The perception of racial superiority obscures the fact of the linguistic
affiliation.

In Germany this combination of laziness in learning the alphabet, German chauvinism
and racial prejudice had led to an unjustifiable neglect of Yiddish. Most studies of
Yiddish are by Jews or missionaries. Kloss argued that the ‘Yiddish question’ was not
one of dialectological interest; it was about the competition between the
Kultursprachen for ‘space’ and ‘intensity’. Kloss also noted that ignorance of Yiddish
on the German side had not been matched by the Jews, who had even in the nineteenth
century had a Germanizing movement within Yiddish language politics. Kloss
described Yiddish as a source of support for German, even mentioning the possibility
of a combined school-system in some areas (1930: 9). He cites the links that must exist
in the American trade-union movement; the leaders of the previous generation were
often Germans; those of the current one, Jews (1930: 9). Kloss also mentioned the
Yiddish periodical The Jewish Farmer, and argued that the possibilities for German—
Jewish co-operation were unlimited. Kloss argued for example that the proposed
German institute of higher learning in South America should have courses on German
for Jews and Yiddish for Germans and lectures in agriculture and business for Yiddish-
speakers and advanced German-learners of Yiddish (1930: 9), though he admitted that
it was unlikely that the institute would realize such a plan. Perhaps more practically,
both Yiddish-speaking Jews and Germans should acquire the passive knowledge of the
other language, and some Yiddish publications could be produced in Latin letters. This
would of course necessitate standardizing Yiddish, but the dialectal differences were
relatively minor and these would in any case survive in the spoken language. Kloss
compared the case of Yiddish with that of Dzhudezmo or Ladino, a language loosely
definable as the variety of Spanish spoken by Sephardic Jews. The Spanish government
has attempted to reclaim Dzhudezmo speakers as in some sense being ‘overseas
Spanish’. Such a policy with regard to Yiddish speakers would not be feasible, given
the greater linguistic distance between German and Yiddish, and also given the greater
racial difference between German speakers and Yiddish speakers. Given that Yiddish
is not the language of any state and Yiddish speakers cannot be considered the overseas
speakers of a national language (which in some sense the Dzhudezmo speakers are),
this is not something which can be handled as a matter of state policy.

Kloss’ 1930 article represents perhaps the high-point of the tenuous German tradition
of regarding Yiddish speakers as potential or partial members of what could be termed
‘German civilization’. Kloss however stressed both the linguistic and the racial distance
that separated Yiddish speakers from Germans, and it is unclear under what conditions
and to whose ultimate benefit the proposed co-operation and co-ordination would take
place. He clearly had in mind also some kind of exchange of talents, that the overseas
Jews and the Germans will complement and even train each other, the Jews with their
intellectual and financial skills (while Kloss was aware that many Jews earned their
living from the land, he noted that the Eastern European Jews were unusual in having
such a high proportion of ‘intellectual workers’ in their midst, 1930: 7), the Germans
with their more practical agricultural (and perhaps industrial) abilities. Conspicuously
absent from this article is any discussion of German-speaking Jewry. After the Nazi
take-over, in a review of Schmidt-Rohr’s Mutter Sprache, Kloss stated that, just as the
Negro could not be considered an American, and the Haitian was not French, so — in
spite of the bond of language — the German Jew was not now to be considered part of
the German people (Kloss 1934: 130).



There is no reason to attribute insincerity to this advocacy of Yiddish studies. Equally,
however, one can see an intellectual continuity with Kloss’ writings in the National
Socialist period, and there is no reason to attribute insincerity to those later writings
either.

Nothing came of the proposal for an institute, and subsequently Birnbaum took the
initiative and send out a letter appealing for support. Among the distinguished scholars
who gave their backing were Otto Behaghel (Giessen), Helmut de Boor (Bern), Albert
Debrunner (Jena), Theodor Frings (Leipzig), Alfred Gotze (Giessen), Paul Kretschmer
(Wien), Friedrich Maurer (Erlangen), John Meier (Freiburg I. Br.), Friedrich Panzer
(Heidelberg), Theodor Siebs (Breslau), Wolfgang Stammler (Greifswald) and Max
Vasmer (Berlin). Friedrich Panzer noted in his reply that he had included Yiddish in his
seminar on German dialects at the University of Heidelberg in the previous winter
semester. Birnbaum had explained the rationale for such an institute as follows:

Yiddish, once the language of the Jews of Germany, today that of their descendants
outside the territory of the German language, is a subject for research, not merely within
the framework of general Jewish studies but of general and comparative linguistics and
literature, for Hebraic and — particularly — Germanic studies. Thus, e.g., Old Yiddish
manuscripts constitute a welcome additional source of material from times when not
overmuch is available in German itself. Because of the difference in alphabet, these
documents provide valuable assistance towards clarifying phonological problems in the
history of early German (translated in Birnbaum 1972: 245).

Hitler’s accession to power put a final end to the plan. Birnbaum left Germany not long
after, and taught in London until 1958, before emigrating to Canada (Hiley 1991).



IYoAlaouog Metadpaong

H petdopaon anoteiet éva avondomaoto KOUUATL TNG d1eBvolg emkovmviog Kot TG
TOMTIOTIKNG OvVATTUENG, EMUTPEMOVIOG TNV TPOcPact o€ 10€eG, YVAGCELS Kol
TANPOQOpiec OV dlatifevTol 6€ JUPOPETIKES YADOTEG Kot TOAMTIGHOVS. E1dikd otov
TOUEN TNG OKAOMUOTKNG €PEVVOC, 1 LETAPPACT] amoTelel KAEWDT Yoo TV KoTovonom
TPONYUEVOV  EMGTNUOVIKAOV £PY®V Kot TNV avantuln Oebvav  emayyeALoTIk®V
OIKTO®V. ZVYYpOVMG, 1  UETAQPACT] AOYOTEXVIKMOV KEWEVOV KOl 1GTOPIKMV
EMOTNUOVIKOV peAeT®v, Omw¢ to "Linguistics and the Third Reich", amoteiel
ONUOVTIKO HEGO Yo Tn dtnpnon Kot T 0180001 TOMTIGTIKNG KANPOVOULAS Kot
otopkng pvnung. To épyo "Linguistics and the Third Reich" avtimpocwonevel va
ONUOVTIKO KEILEVO TOV OVOJEIKVOEL TNV TOAITIKY] KOl 1GTOPIKY) CUVAPEWL TNG
yYAwoooAoyiog pe tnv eroyr Tov Naliopov. [apovsidloviag v avaivon eTAEYUEVOV
YAOOCoOoAGY®V KaB®OG Kot T BEom Tovg 6To MAIG10 TG VACIGTIKNG TOMTIKNG, TO £pYO
AVOOEIKVUEL TOV POAO NG YADGGOS OTN JWUOPE®OT Kot EMPOAT 1OE0A0YUDV.
Ewwotepa, efetaletar m Poypoeioc tov Xéiopov Mmipvumdovp, &vog efpaiov
YAOOGO0AGYOL, KOOMG Kot 1 onpacio g ToMTIoTIKNG 0éong Tov Tivtig ot yepuavo-
efpaikn kowwvia. O pOAOC OVTOV TOV UEAETOV OTNV KATOVONGN TNG TOAITIKNG
YA®OGOAOYIOG KOt TNG 1oTopiag TNG SVYXPOVNG YAWGGOAOYIOG avadetkvOETOL LEGH OO
10 TTpiopa TG AVAALGNG TOL XATOV. ZTO TEAOG TOL GYOALOGHOV, Ba avagepBovue oToV
oLYYPAPEN TOL APYIKOV KEWEVOD, KpioTopep Xdtov, KaOMDS Kot GTO GUVOAO TOV £pYOV
TOV, TPOCPEPOVTIONG £TGL  EMMALOV  TANPOQPOPIEC KOl TAOIGIO Yo Ui 7O
EUMEPIOTATOUEVT KATAVONGT TNG LETAPPOCNG.

210 TAOiC10 TOV GYOAACLOV, B £EETACTOVV AETTOUEPDG Ol LETOPPACTIKES EMAOYES
7OV aPopovV T0 AEEILOY10, TO GUVTOKTIKO TOV KEWWEVOL, KOOMDS KoL TO YEVIKO VPOG Kol
YOPOKTIPO TOL opy koD Keévov. H petdppaon npénet va emAéEetl AEEELS Kol pacELS
OV VO LETOPEPOVY aKPIPDS TN ONUOGIO KOl TO VYOG TOL OPYIKOD KEWEVOD OTN VEQ
YAdooa. Avtd onuaivel 0Tt Tpémel va AneOei vTOYN N GNUAGIOAOYIKN OTdYPOOT TOV
AéEemv, KaODS KO 1] TOMTIGHUIKT KOl IGTOPIKN TOVG cuvaeela. O tpdmog mov dopeitan
N k4B mpdtaon ot petappoon givar e€icov onuavtikdg pe to AeEidyro. Ipénet va
dwnpnbel 1 cvvoyn KAl M CAPNVEIDL TNG EKPPACTSG, EVA TOVTOHYPOVO TPEMEL VO
TPOCAPUOCTEL 0TI PLGOYVOUIL TNG VENS YA®GGAS. To Yevikd QOGS Kot O YOPUKTNPOS
TOV KEWEVOL TPENEL va dtnpnovv oto petdopacpa. Av to apykd keipevo gival
EMIONLO KO TEYVIKO, N LETAPPOCT TPEMEL VAL AVTOVAKAL OVTO TO YOPAKTNPIOTIKO Kol
VO UMV TOpOmTOmoeL T @von Tov. Me Bdon avtd to oTotkEln, 0 OYOAOAGUHOS TNG
LETAPPOONG EOTIALEL GTO TG O HETOPPOCTNG OVTILETMOTILEL OVTES TIG MTLYES TOV
KEWWEVOD KOl TAOG LETOPEPEL TN CUAGTOL KOL TNV ATLOGPALPO TOV TPOTOTVTOV KEYEVOL
ot véa yhoood. EmmAéov, Ba d00el éupacn oto yYAwoosdpt mov dnuovpynonke,
TPOCPEPOVTOG W0 AETTOUEPT] OVAALGN TNG LETAPPOONG EOIKNG OPOAOYiDG TOv
neplopPavetor 6to Keipevo mnyn, AouPdvoviag vmoéym 1o mMEPLEXOUEVO KOl TO
TOMTICUIKO TAQIG10.

H gvomta tov Aeghoyiov 6to TAMIGI0 TOV GYOAMOCUOD HETAPPOUCNG amoTELEl Evav
KPIGIHO TUADVA Y10 TNV ATOS0CT| TNG TAYPOVG CNUOGING KOl O TULOGPOLPAG TOV OPYLIKOD
KeWEVOL ot véa YAwooa. H emthoyn AéEemv kot pacemv Tov va arodidovy akpiPag



™ oNpacio Kot To VYOG TOV TPOTOTHTOV gival {OTIKNG onuaciog, kabmg 1 axpifeia
KOl 1 TOMTIGHIKT OULVAQEWL EMMPEAlOVY TNV €VIGYLON NG KATOVONONG KOl TNG
AOd0YNG TOL KEYWEVOL OO TOV OVOLYVDOTY).

Apycd, AEEEIC N EKPPAGELG OV GTO Keipevo-tnyn eivan ota [eppoavikd 1 ota Tivtig,
dTnPHONKOY GTNV aPYIKN TOVS LOPPT], XOPIG INANdN VO LETAPPUSTOVY 6Ta EAANVIKA.
H amopoaon va dwmpnbodv apetdopoacteg ot AéEelg N ekppdoels mov givol ota
Iepuavikd 1 ota T'ivtig 010 apyikd Keilevo amoTeAel o LETAPPOAGTIKY GTPOTNYIKN
nov ovopaletal "datnpnon NG TOMTIGUIKNG avbBeviikdtntag”. AvT 1 GTPATNYIKN
amookonel 6To va, Sttnpn el 1 aLOEVTIKN TOMTIGIKT Kol IGTOPIKT GNUAGI0 TOV Op®V
N TOV EKEPACEMV TOL TPOEPYOVTAL OO TNV TPMTOTLAN YA®Goa. Katd ™ petdopaon,
oplopéveg AEEEIG N eKPPAGEIS UTOpEl Vo UV €XOLV amOALTO 1600VVALO GTN YADGGO-
OTOY0 1 VO LETOPEPOVY €VA TOMTICUIKO N 1IGTOPIKO GOPTIO TOL deVv €ivar duvatdv va
amodobel pe dAdec AéEeig.

Avt 1 otpanyKn gival 1010iTEPA GNUAVTIKY OTAV TO TEPLEXOUEVO IOV peTAPPALETOL
EYXEL ONUOVTIKT GYECT LE TNV TOATIGTIKY] 1) IGTOPIKT TOPEO0GN TNG OPYIKNG YADGGOG
Kot OTav ot v AOYm AEEEIG N EKQPPACELS Etval KEVIPIKEG Y10 TO KOTOVONTO VONUA 1] TO
TVED O, TOL KEWWEVOL. ME TN 1aThpnon ouTdVv TV 0pmVv, 1| LETAPPOCT TPOSTadEL va
LETAPEPEL TANPOC TNV EUTEPIO KOl TOV TOATIGUO TOL TPMTOTVLITOV KEWEVOD GTOV
avayvootn g petdeppaocns. [Hapadsiypato ypnong avtg g oTpotnykng iva,
petald dAlov, ta onueio «Etol, n pdtacn tov Mmpvumdoovp etvon yio éva ‘Jiddische
Abteilung des Nahsprachen-Instituts’» kot «H Aoyoteyvia tov ['vtic mpoékuye pe v
O ™ yA®ooa, 6nwg Ba mepipeve Kavelg oV TEPITTOON £VOG TOMTIGUEVOD AQOV
(«wie es sich bei einem Kulturvolke naturgeméss von sich ergaby, [1918] 1966: 9)».

21 ovvéyela, OAQ To OVOLOTO TPOCSHOTIKOTHTMY OV AVAPEPOVTIOL GTO KEIWEVO-TINYT
HETAPEPONKAY OTO UETAQPACHO e GOVNTIKY pHetaypaer. H eovntikn petaypoen
etvar M petagopd evog ovouatog M pog AEEng amd pio yAdooo oe pion GAAN,
YPNOYOTOIDVTOG TOVG POVNTIKOVS NXOVG TNG YADCCAG-0TOXOV. Xe AAAeg AéEels, avti
vo yivetor pio Kovoviky HeTaepact pe Pdon ) onuacio e AEENg, M eovnTiky
HeTaypapn TPocTadel VoL amoTUIMGEL TOV M0 TNG AEENG 0N VEX YADGGO.

Avt 1 tEYVIKN GLVNOMG YPNOUOTOLEITOL OTAV Ol OVOUAGIES TPOCHTWOV, OVOUATOV
T0n00es1OV 1 EWOIKAOV OpwV dev petagpalovtatl Katd ypaupa, aAld Tpocappolovton
OTN POVNTIKY TPOPOPA TNG YADGGOC-GTOYOV. KOOGS TNG PMVNTIKNG LETAYPAUPNS Elval
va dttnpnBel n awBevtiky TPoPopd TV OVOUATOV 1] TV Op®V TOV HETAPPALOVTaL,
TPOCPEPOVTOG £TCL 0L 7O OKPIPY avamopdcoTacy NG OpYIKNG YADCCOG Kot
KOVATOUPOC. AvTO cupuPdAdel otn dtatpnomn TS avBeVTIKOTNTAG Kot TG TPOEAELGNG
TV ovoudtov 1 6pav mov petappdloviat. o mapddetypa, o Solomon Birnbaum
petappaletor wg Xoiopov Mmpvumdoop, o Heinz Kloss w¢ Xdw( KAiog, o Conrad
Borchling mg Kovpavt MrdpyAvyxk, kot 00t KabeEng.

EmumAéov, oe opiopéva onpeio Tov HETAPPAGLATOS £YIVE TOPAAENYT] KATOLOV Op®V 1)
AEEEMV TOV VINPYOV GTO TPMTOTLTO. L& GALA oNUElD, OTOV GTO KEIUEVO-TNYN Kol
AEEN MTAV €VVOOVUEVT], OTO UETAPPOCUO TTPOSTEONKE. N TPpocHNKN N N TapdAetyn
AEEEMV OTO UETAPPOCUO OTOTEAEL W10 LETOPPACTIKY] GTPOTNYIKY] OV Ovopaletal
"Svvapikn N tpocBetikn petdppacn” 1 "ededBepn petdppaon”.



AVt M oTpATNYIKN OTOCKOTEL OTNV EMTELEN KOAVTEPNC KATOVONONG KOl EpUnveiag
TOV TEPLEYOUEVOL TOV TPOTOTLTTOV KEWEVOL TN véo YAOood. Méow ovtig g
OTPATNYIKNG, O LETOPPUCTAG UITOPEl va TpooBioel 1] va apapécscl AEEEIS, PPACELS 1
aKOUN KOl Topaypaeovg omd 1O TPOTOTUNO KEILEVO TPOKEUEVOD VO LETOPEPEL
OOTEAECUATIKA TO VONUQ, TNV OTUOGOAIPO KOl TNV EVEPYELNL TOV KEWWEVOL OTN
YAOooa-otdyo. H dvvapikn HETAQPOoT EMTPENEL GTOV UETAPPOOTH VO EKQPACTEL
erebBepa Kol VO TPOGOPUOGEL TO KEIPEVO OTIC OVAYKEG TOV OVOYVAGCTY OTN VL
YADOOO, EVO TOVTOXPOVA OlOTNPEL TNV OLGLUCTIKY TANPOPOPI0 KOl TO TVEVHO TOV
TPOTOTLTOL KeWEVOL. [ mapddetypa, oto onueio «He cites the links...the current
one, Jews» evvoegitan to pnuo «are» (The current one are Jews), to omoio Kot
TpootédnKe 610 petdppacpa, «Exetvol g onuepvig sivar Efpaiow.

Téhog, Yo TG AeEINOYIKEC LETOPPUCTIKEG EMAOYEC, KOMOEG OKOUN LETAPPOOTIKES
EMAOYEG TOV TTPAYUATOTOMONKOY £ival 1) YP1ION CNUEIDCEDY TOV LETOPPACTN (XTM)
Y. 6povg Onw¢ to "Mitteilungen" amotelel (o otpatnywkn mwov Pondd oty
OTOCAPNVIOT] EVVOIDV TOL OgV €YOVV AUeST ovTwotolyio. otn yAdooa-otoyo. H
TEPLYPOPIKT UETAPPOCT) OPIGUEVOV OprV, 0TS 1 avTikatdotacn Tov "Yiddishized"
pe tn epaon "ennpeacuéves and ta I'ivig", amotelel pio otpatnykn e&nynraTIKNiG
HETAPPOONG OV OTOYEVEL OTNV OKPIPN UETOPOPA TOV TEPLEYOUEVOL KOl TOV
TOMTIGUIKOV TTAAIGI0V Tov Kewévou. H yprion eAAnvikng apykd yuo S1athpnomn Tov
VeoVg pg AEEng, Omwg M petdepacn tov "lumped" wg "tocovBdAacupa’ avti yio
"opadomoinon"”, AVIMPOCHOTEVEL [0, TPOGEYYIOT] OV EMOUDKEL TNV OlOTHPNOT TOV
OTIA KO TOV YOPOKTIPO TOV TPMOTOTVTIOL KEWEVOL. KaBe ta and autéc Tic otpatnykég
ocLUPdAAel oV OokpPn OMEWKOVION TOL TEPLEYOUEVOL Kot Tng aicBnong tov
TPMOTOTLTTOL KEWEVOL GTN VEN YADCGTO, TOPEXOVTOS GTOV OVOYVMGTH T SLVOTOTNTA VO,
KOTOVONGEL TANPOG TO UNVULL TOV KEWEVOU.

H &votT0 TOL GLVTOKTIKOD KOt TNG SOUNG TOL KEWEVOV-GTOYOV AmOTELEL Eva KPIGYLO
0TAd10 0T JSIKAGI0 TNG LETAPPUONC, KAODG EMIKEVIPMOVETOL GTNV OPYAVMOCT KoL TN
poN TOV WEDV KOl TOV TANPOQOPIOV 1oL mepappdvovtar oto keipevo. Katd
JUIPKELD QVTNG TNG PACNC, O LETOPPACTNG EMAEYEL T1 GOOTH GLUVTAKTIKY dopUn ToL o
OVOTOPOCTIGEL OMOTEAEGOTIKA TIG 10EEC KO TAL UNVOLLOTOL TOV TPMTOTLTTOV KEWEVOL
oTN YAOOOA-6THY0. LTHYO0G TNG EVOTNTOS VNG Eival 1) Snpovpyio eVOC LETAPPACTIKOD
KEWEVOL OV VO UETAPEPEL TOTA TIG 106G KOl TN OOUN TOL TPOTOTLTOV KEWEVOV,
TNPAOVTOG TOVTOHYPOVA TN PLGIOYVOUIN KL TO VYOG TNG YADGGOG-GTOYOV.

Apycd, 1 aAdoyn g oOvtaéng oe KAmolo onueio Etvot por GNUAVTIKY LETOPPUCTIKY
OTPATNYIKN OV GTOYEVEL GTN PEATIOON TNG CLVOYNG KO TNG KOTAVOTONG TOV KEWEVOD-
OTOYOV OTN YADGGO-GTOY0. AVTN 1 GTPUTNYIKY UTOpEl Vo EPapUOGTEL e H18POpPOVG
TPOTOVG, OGS M O1OUPEST LOG LEYOANG TTPOTAONG GE OV0 HIKPOTEPES, TLO KOTOVONTEG
TPOTACELG, 1| M LETOTPOTN MG Ave TeAeing oe teleln, £T61 OOTE O AVAYVAGTNG VO
umopel va evtomicel mo €0KOAN TN douN Kat Tr pon Tov keywévov. H didomaon piog
LEYOANG TPOTOONG O MKPOTEPES OMOCTAGELS UTOPEL VoL BEATIOCEL TNV KATAVONGT) TOV
KEWEVOD, KOOMG 01 PIKPOTEPEG TPOTACELS Eival cLVIOME TO €OKOAN KATAVONTES Kol
70 €VOioONTEC 6TO GLVTOKTIKG TAAIG10. ATTO TNV GAAN TAEVPA, 1) LETATPOTY| LLOG GV
tehelog oe teElelo umopel voo 0OMYNOEL GE U0 TO (QULGIKY KOl GUVEKTIKY POT TOV
KEWEVOD, KAOIGTAOVTAG TNV AVAyVOOT) TTO OLOAT KOl KOTOVOTTH Y10l TOV OVAYVAOGCT.



YUVOMKA, OVTH 1 LETAPPACTIKN GTPATNYIKY Ponddel oty emituy LETAPPACT TOL
KeWEVOV, eEacpalilovtag Oyt LOVO TN oWoTH PETaPOopd TV AéEewmv, OAAL Kol TV
€0ANTTN KOl GUVEKTIKY TOPOLGIOGT TOL VONUATOG KOl TNG OOUNG TOV TPOTOTLTOV
KEWEVOL 01N YADGoa-0todY0. Tlapddetypa ypnong avtig e oTpaTNyIKng £ival To
onueio «The influence of these...became increasingly marked» oto omoio o
poakpomepiodog A0yog ‘ombel’ oe 2 pikpodtepeg mepiddovg «H empponi...avtovopia
(«Sonderleben»)» kot «H cOvtagn kot 1 YPOUUOTIKY. .. TLO EVTOVES.

EmumAéov, N evaAloyn CUVTOKTIKOV QOIVOUEVOV OTOTEAEL CNUAVTIKY] LETOPPAUGTIKN
GTPOTNYIKT] TOV EMITPENEL GTOV LETAUPPACTI] VO TPOGUPUOGEL TOV TPOTO EKPPOCTG OTN
YAOOOA-GTOY0, LE OKOMO TNV OMOTEAEGUOTIKY] HETAPPOOCT) TOL VONUOTOS TOV
TPOTOTLTOL KeEWWEVOL. H petdfacn amd v evepyntikny otV modnTikn eovi M 1
aAdoyn omd éva pépog tov Adyov og éva dAlo pmopel va emtevyBel pe S1dpopovg
TPOTOVG, OVAAOYX LLE TIC OVAYKES TOV KEWWEVOL KO TIG OOUES TNG YADGGOG-0TOYOoV. [
TOPASELY IO, OE TEPIMTAOGELG OOV 1) EVEPYNTIKT GOVN OEV OOIOEL OMOTEAEGLOTIKG TO
vonua 1 TV avoAloimTn TAnpo@opict TOV TPMOTOTLIOL KEWEVOL, N ¥PNON TNG
ToONTIKNG POVNG Uropel va givat Tpotiumtéa.

EmumAéov, n addaynq tunudtov tov Adyov, OTmG 1 LETATPOT LETOXDV GE PHUOTO 1)
avtioTpoa, uropel va amoPet xpoun yio vo dtotnpnbei n cuvoyr Kot 1 caQivELL TOV
KEWEVOL 0T YADGG0-6T0Y0. O 6TOY0G eivor vo emAyel 1 KATAAANAN LOPON £EKPPOCNC
nov o petaeépel pe axpifelo Kol CaENVELD TO VOTLLO TOL TPOTOTVTOV KEWEVOD TN
véo YADOOO, JTNPAOVING TNV EXOPKN TANPOPOPICt KOl TO GTUA TOV TPMOTOTVTOV.
[Mopdaderypo avtdv TV emAoy®v eivarl euokd to onueio «And this is how the first
modern lectureship for Yiddish in a university came into being» cto omoio 1 petoyn
‘being’ petappaletor g pnua «Kar €tot dnuovpynnke mn mpodtn cOyypovn
dwaokaAia yio o ['vtig o€ éva TaveTIGTAUION.

Eniong, H moapdAietyn 1 M mpooHBNkn LIOKEWEVOD 1| OVIIKEWUEVOL GE OPICUEVES
TEPIMTAOGELG AMOTEALEL CNUOVTIKY LETAPPOCTIKY GTPOATNYIKT OV ELINPETEL T GLVOYY
KO TN GOQNVELL TOV KEWEVOV-GTOYOV. XTO TPOTOTLO KEIPEVO, OPICUEVEG POPES M
YPNON VTOKEWEVOD 1) AVTIKEWWEVOL UIOpEl va givat Tpoovig 1 va omodidetal amd To
TAaic1o TG TpoTaoNS. QL0TOC0, G€ GALEC TEPMTMOGELS, 1] ETOVIANYT) TOV VITOKEEVOL
N TOL AVTIKEWEVOL UTOPEL VO POIVETOL TEPITTY N VO, ONULOVPYEL TOPATANPOPOPTON.

H andépaon va maparerpdel 1§ va tpootedel vmokeipevo 1 avtikeipevo yiveton pe Poon
TNV aVAALGY TOV TPMTOTLITOL KEWEVOL KOl TNG doung g mpdtaons. Z1dyog eival va
dwtnpnBel n capnveld TG EKEPOONG Kot VO AmopeLyBovy o1 TEPITTEG EMAVAANVELS,
JTNPAOVTOG TAPAANAQ T CLUVOYN KOl TN GLVAQPELD TOV CKEYEDY Kol TV 10EDV TOV
exepalovtol oto Keipevo-otdyo. Avt n otpatnyikn eéummpetel Vv avdykn v
CUVEKTIKOTNTA KOl KOTOVONON TOV KEWEVOL OTI YADOCCA-0TOY0, PEATIOVOVTAG TNV
EMKOWVOVIN TOV 10e®V OV TepLEyovTal o€ avtd. ['a mapdderypa, to onpeio «Kloss
described Yiddish» petappdomke wg «llepiéypaye ta I'ivticy, ko 1o onueio «Kloss
argued for example that» w¢ «Yroompi&e, yia mapdaderypa, 6t, KaBOG 6To 0pLTEPO
KOUPATL avTd Tov KeWévov givar EekdBapo 6Tt 0 cuyypapéas avapépetor otov KAog
ovykekpipéva. ‘Etol, 1 avapopd tov ovopatog oty opyn kébe mpdtaong pmopei va
KOVPAGEL TOV AVAYVDGTI TOV UETAPPACLOTOC.



H evotta Tov YQOovg KoL TOL YOPOUKTIPU TOV KEWEVOD aVUOEIKVOEL TN ONUOGIO TNG
EVOPUOVIONG TOL GTIA KOl TOV TOVOL TOV TPMTOTLIOV KEWEVOL LE OVTOVS TTOL givail
KOTAAANAOL KOl KatavonTtol 6T YA®GGa-010%0. To Vpog avapEpETaL GTOV TPOTO TOV
eKQPALoVTaL Ol 10€EG, EVA 0 YOPAKTPAG OVOIEIKVIEL TNV TPOCOTIKOTITO KOl TO GTUA
10V TPpWTOHTLTTOV GVYYpapLa. Katd m petdppaon, sivor LoTtikng onuaciog n dtoutpnon
TOV YOPAKTIPO KOl TOL VPOLS, KABDS avtd cupPdAlovy oty akpiPn HeTAO0oN TOV
VONUOTOG Kot TNG aicnong tov IpmTOTLIOL KEWWEVOL. Me TV emloy KaTdAANA®Y
AéEemV, PPACE®MV KOl SOUDV TPOTAGEWMYV, O LETAPPACTNG OGPAAILEL TN GLVEYELN TOV
VOOLG KOLL TOL YOPUKTPA, SLOTNPAOVTOS TNV 0VBEVTIKT aicOnomn Tov KeYWEVov EvTOg ToV
VvEoL TAOIGIOV YAMGGOG Kol TOMTIGHOD.

To Vpog evOC KEYWEVOL aVAIEIKVDEL TOV TPOTO LLE TOV OTOI0 O GLYYPUPENS ETKOVMVEL
TIG 10€€G KAl TOL UMVORATE TOL oToV avayvedoTtn. Otav to ¥eog givar coPapd kot
gMioNUO, OTMG GTNV TEPITTMOT TOL KEWWEVOL-TNYT] TOV TEPLYPAPETE, O UETAPPACTNG
TPEMEL VO EMAEEEL AEEELS, PPAGELS KO OOUES TTOV VO, AVTOVOKAODV avTd TO VPOG. [ va
JTNPNGEL TNV OKOONUOTKY aioBnoT Kot Tov Opo TG TPOS To BEUA Tov KEWEVOL, O
LETAPPOOTNG UTOPEL VO YPNOIULOTOMoEL £va AEEILOYIO OV VoL gival KOTAAANAO Yo
aKOONUOIKES Ko emionpeg cvvOnkec. Avtd mepllapPavel ) ypHon EWIKOV Op®V,
TEYVIKNG YADOOOOG KOl TOPAUTETAUEVOV TPOTACEMY TTOV EVIGYVOLV TNV EMIGTNOVIKY
aicOnon tov KEWEVOL. XVVOMKA, 1 UETAPPUCTIKY) TPOCEYYon mpoomabel va
dInNPNoEL TV ALOEVTIKOTNTA Kol TNV EMIGNUN GUCN TOL TPMTOTVTOV KEWEVOD,
eCaoparifoviag 61t M petdepacn Ba avtikatontpiler tov cofapd kor emionpo
YOPOKTIPOL TOV.

H petdopaon pog Boypaeiog 6mmg ovth 1oL ZOAoHoV MapvUmiov |l omottel Tpocoym
oTN SITNPNON TOV TVEDUATOS KOl TOV GKOTOV TOL OpYIKOD PYOV TOL GLYYPOPEN. XTN
OLYKEKPIUEVN TTEPIMT®ON, TO €pyo ToL XAToV TOL €E€TALEL TNV TOAITIKY] ONUOGIO TG
YhAowoooAroyiog mBavov vo eoTdlEl OTIl OCULVEICPOPA TOL Mmipvumdovp o1
YA®OC0AOYIKY Bepia Kot T oYM TG YADGGAG e TV ToAtikn). H petdepaon npémet
va. avTIKaTonTpilel avtd TO TVEDO KoL VO LETAPEPEL TOV GKOTO TOV APYIKOD KEYWEVOUL,
TPOcapUOLOVTOG TN YAMGGO KOt Tn dOUN TOL GTOV 6TOYO KOWO TOV HETOPPALOUEVOV
KeWEVOL. O HETAPPAGTNG TPETEL VAL ST PNGEL TNV EUPEAELD TG avAALGN G TOL XATOV
Yo TOV MIpvumaov L Kot voL ETKEVTPpmOEl 6TV TOALTIKY| d1d0Taon TG YAWGGoAoYiog
OV TTEPLYPAQPETOL 6TO £pYyo. H petdppaon mpénet emiong va avadei&el T cuvelspopd
T0v Mmpvundoop 6Tov Topén Tng YA®MOGOoAOYlog Kot v avadeilel ) oyéomn g
YADOOOG LE TNV TOALTIKY, 10 Tp®VTOS TNV EUPEOuveN Kot T cLVOYT TOL TPMTOTVITOV
KEWWEVOU.

H Swtpnon tov HOpPOAOYIKOV YOPOKTINPIGTIKOV TOV TPMTOTLIOL KEWEVOL OTN)
petdepaon eivor ovoudONG Yoo T STNPNGN TOL VPOVG, TOV YOPOUKTNPO KOl TNG
avBevTIKOTNTAG TOVv. AVLTO TPOGHIdEL OTN UETAPPACT] [o. aicOnon cuvéyelng Kot
oLVOYNG Ue To TPWTOHTLTTO KeipEVO. O HETAPPUGTNG, TPOSTAIDVTAG VO SUTPNGEL TO
ocvovaicOnuo, ™V €wdvo Kol TO CLVOICONUATIKO @OpTIO T®V  HOPPOAOYIK®MV
YOPOUKTNPIOTIKAOV TOV TPAOTOTLTOV, XPNOYOTOLEL OVTIGTOLES LOPPES KOl EKPPACELS
o YA®GGO-6TOY0. AVTO pmopel vo TEPIAAUPAVEL LETOPOPES, TAPOUOIDGELS, 1 GAAN
oToElo. OV JTNPOVV TNV ALOEVTIKOTNTO KOl TNV ATUOGPUIPO TOV TPOTOTVTOV
KeWévov. H omoTeAeopOTIK ¥PNON TOV  HOPPOAOYIKAOV YOPUKTNPIOTIKOV OTN
petdopaocn ovuPdiier omv mo akpiP] avamopoymynq TOL TVEDHOTOS KOl TNG



a16ONTIKNG TOV apyKoD KEWEVOL GTN YADGGA-GTOYO, TAPEYOVTAG GTOV OVAYVAOCTN Lo
mo avBevTikn eumelpio g petdepaons. I'a mapdoetypa, n ékppacn «the one which
has enjoyed the attention of philologists» peTa@PAOTNKE LE TNV 1G0VVOUN EKQPOAOT)
«OWTN OV YOIPEL TNG TPOCOYNS TV PLAOAOY®OVY, TOL €xel mapdpole aicOnon oe
drovopa, aALL Kot ‘iom’ LETOQOPIKT oNUHaGia.

O Zoiopov Mmipvumdovp ovodEIKVOETOL MG CNUOVTIK HOPEN OTOV TOUEN TNG
yYAwoooAoyiog pécw g Proypapiog tov mov mephapPdvetan e €va peyardtepo £pyo
0V ovyypapéa Xdatov. H avdivon tng petdepaons avadelkvoel T onuocio g
JTNPNONG TOL VPOV, TOL TVEVUATOG KOl TOV HOPPOAOYIKDV YOPUKTNPIOTIKMY TOV
TPOTOTLTOL KEWEVOL 01N YA®ooa-6tdyo. O Kpiotépep M. Xdtov givor yvwotdg
YAOGGOAGYOG KOl GUYYPAPENS TOV €XEL EMKEVTIPMBEL 6T GYéomn TG YAOOOWG e TNV
TOMTIKY] Kot TNV kowovia. Eyet cvvelopépel onupovtikd €pyo otov Topén NG
YAwoooAroyiog, ££eTAlovVTag TIS JOTACELS TNG YAWGGIKNG EMPPONG GTNV TOALTIKY
Bewplo kot Tpdln. Ot €pevvég Tov €yovv emikevipwbel 6TOV TPOTO e TOV OMOI0 M
YADOOOO SLUUOPPAOVEL TNV TOALTIKY cvveidnomn Kot Tov moAtiopd. To épyo Tov €xet
eMOPACEL GTOV TPOTO TOV AVTIAAUPOVOUACTE TN GYECT HETAED YADOOAG, e£0VGiag Kot
kowoviag. Emiong, éxel cuvelo@épel onpavtiKd otnv Tpo®dnon g KPITikng oKEYNG
OYETIKA LE TN YAWGGIKY] TOAITIKY] KOl TOV TOMTIGUO.

Ytov oyoMacud LG, EEETACOLE TIG LETAPPUCTIKEG EMAOYEG GE oxéon Ue To AeEiadyto,
TO GLVTOKTIKO, Kol T0 Veoc. H dwatnpnon apetdepactov ALV Kol 1 HETAPOPH
OVOLIT®V TPOCHOTIKOTHTMV OVTOVOKAODV TOMTIGKEG O106TAGELS KOt S1TPOVV TV
avBevtikonTa Tov KeWEVov. To cuvtaktikd mephapuPdver T dTNPNON TNG GVVOYNG
KOl TNG KOTOvVONoNG, He mpocsOnkeg N mapoAeiyelg mov €ELANPETOLY T GUVOYN TOV
KeWévov. To Depog dratnpeiton LEGH LOPPOAOYIKADV XOPAUKTNPICTIKMV Kot cuveyilel va
petagépel v aichnon kKot to vOnuo Tov TPOTOTLTOV KEWEVOL. Me avtég TIg
LETAPPOOTIKEG ETAOYEG, 1) LETAPPOCT TPOGOHIOEL GTOV OVAYVAGTN TNV EUTEPIO KOt TO
VONUO TOL TPOTOTVTTOL KEWWEVOL GTY| YADCGCA-GTOHYO0, OUTNPMVTOS THV avhevTIKOTHTO
Kot TV aicnon Tov apykol KEWEVo.

YVVOMKA, 0 GYOAOGUOG TG LETAPPOOTG OVAOEIKVVEL TH OLLOGIO TNG LETOPPACTIKNG
JdKaciog 6T STPNOT TNG OKEPOULOTNTOS KOl TNG OVOEVTIKOTNTOS TOL OPYLKOD
KEWEVOL. Méca amd TV €QApULOYN UETAPPACTIKOV GTPOATNYIKAOV, O HETOPPOUCTNG
npoonmadel va petagépel Oyt povo tig AEEELS, aAAG Kot To vonua, TNV aichnon kot v
ATULOGPALPO TOV TPMTOTLTTOV KEWEVOL. MEGM TNG GOGTNG YPNONS TOV LETAPPACTIKMDV
OTPATNYIK®V, EMOIOKETOL 1] ONUIOVPYIO P0G LETAPPOUCNS TOV OVTOVAKAG TO TVEVDLLOL
KOl TIS TPOBECELS TOV TPOTOTLIOV KEWEVOV, TPOGPEPOVTIOS GTOV OVOYVMOCTI Lo
avBevtikn eumepio Kot Katavonomn tov.
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Hapaptnpe 1 — 'hwccapr

A/A Opoloyia Anodoon

1 artificial language TEXVNTN YAwooa

2 Biblical BLBALKOG

3 chauvinism ooBLWVLOUOC

4 civilized language TIOALTLOMEVN YAWCOO
5 dialect SlaAeKkTog

6 Dzhudezmo MNnouvtéopo (YAwooa)
7 Esperanto Eonepavto (YAwooa)
8 French Creole FaAALK KPEOAN

9 ghetto VKETO

10 Gothic script yoTtOLkO cuotnua ypadng




11 Haskalah EBpaikog SladwTtiopoc, XaokaAd

12 idiomaticity WSlwpatkotnTo

13 Indo-Germanic Iv0o-TEpUAVIKOG

14 jargon LOLOAEKTOG

15 Ladino AaSwvikn (YAwooa)

16 Middle High German Avw Meoalwvikn Meppavikn (YAwooa)




17 New High German Avw Néa Meppavikn (YAwooa)
18 Old Yiddish MNoaAwa Fivtig

19 Pidgin English AyyAwn mutllv (YAwooa)

20 pseudo-German peubo-Teppavikn (YAwooo)
21 realia TPAY LATIKOTNTOL

22 Semitic Inuitng

23 Sephardic Jews Yedpapbditne ERpaiog




24 Talmudic ToApoUSIKOG
25 The Jewish Farmer The Jewish Farmer (ebnuepida)
26 Volopiik BoAarmiouk
27 Yiddish rric (FeppavoeBpaikn) (yYAwooo)
A | NnyR Zuykeipevo
/
A
1 | Artificial language petadpaon oe EAANVIKQ, A£€LKO AyyALKA - H Mé£Aavn €xeL po
EAANVIKA. (2019). Ae€iko Glosbe - OAeg ol y\wooeg o€ €va 16€a, yla To WE va
pépog. https://el.glosbe.com/en/el/artificial%20language SNULoUpyNoEL pLa
TEXVNTN YAwooa.
2 | AyyAoeAAnviko Ae€Lko. (2004). Ekdooelg TIANNH PIZOY. Eival onpavtiko va
UEAETAUE TIG
BLBALKEC TTEPLKOTTEG
KOlL TLG LOTOPLEC HEoQl
oto m\aiolo mou
OV KOUV.
3 | AyyAoeAAnviko Ag€iko. (2004). Exbooelg NIANNH PIZOY. AT tnv aAAn
TAEUPA O
OOBLVLOUOC EXEL TNV
£€vvola TG
davatikng
donatpiag.
4 | Mapia Kakptdi-QOeppapt. (2000). Aéka pobBot yla ) yAwooa: | Kot kaBe 6r\6gv
MAoUGOLEG KAl GTWYEG «TPWTOYOVN»

vAwaooec. https://www.komvos.edu.gr/glwssa/odigos/thema_

d4/thema_pdf.pdf

vAwooa €xel
TETOLOUG KOVOVEG, TO
1610 avotnpolg e
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AyyhoeAnviko Aefiko. (2004). Ekdoaoeig FIANNH PIZOY.

MtholUoav otn Sikn
TOUC SLAAEKTO Kall
Sev katalafa
tinota.

Tlloupakng Mwpyog. (2009). O eBpaikog MANBUGUOG TNG
Oeooalovikng Kat n ekmaibevor) Tou, TIPLV KaL LETA TV
EVOWHATWON TNE MOANC 0To EAANVLKO KpAToG. APIZSTOTEAEIO
MANEMIZTHMIO OEZZAAONIKHZ - Library.

Retrieved March 20, 2023,

from https://ikee.lib.auth.gr/record/122629/files/apth.pdf
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H Eomepavrto
Baoiletal kuplwg
OTO CUVTOKTLKO
UALKO

TWV AATWVOYEVWV YA
WOoWV.

AyyhoeAnviko Aefiko. (2004). Ekdoaoeig FIANNH PIZOY.

Méoa o€ auto to
BewpnTikd MAaiolo,
pLa yaAAkn kpeoAn
eival pla y\wooo
duloyeveTika
Baolopévn ota
VOAALKA.

AyyhoeAnviko Ae€ikd. (2004). Ekdoaoeig NIANNH PIZOY.

Ta

apxLKA YKETO Bploko
vTav otn Bevetia kat
o€ AAAQ EUTTOPLKAL
KEvTpa TNG BopeLag
ItaAlag.

Gothic script petadpaon os EAAnvika, mapodeiypata oto
mAaiolo, mpodopa. (n.d.). Ae€lkod Glosbe - OAeg ol y\wooeg og
éva pépog. https://el.glosbe.com/en/el/gothic%20script

O lNouteuBEpylog
eMéANete yLa TO
BLBAio Tou

TO YotO1KO cuoTnua
ypadng g




AaTWIKAG YAwooag
TO omoio
Xpnotuomnolouviayv
QIO TOUG HOVOXOoUG
otnv avtypadn g
Ayiag Mpadng.

Tlloupakng Mwpyog. (2009). O eBpaikog MANBUGUOG TNG
Oeooalovikng Kat n ekmaibevor) Tou, TIPLV KAl LETA TV
EVOWUATWON TNE MOANC 0To EAANVLKO KpATog. APIZSTOTEAEIO
MANEMIZTHMIO OEZZAAONIKHZ - Library.

Retrieved March 20, 2023,

from https://ikee.lib.auth.gr/record/122629/files/apth.pdf

H XaokaAd, yvwotn
OUXVA KOl LLE TOV
0po EBpaikog
Sladwtiopocg (epfpai
KA: N72WN) ATav
TIVEUOTLKO Kivpa
Twv ERpaiwv

™G KevtplkAg kat Av
oToAKN ¢ Evpwnng,
LE gmppon

otoug EBpaloug tng
SuTkng

Eupwrnng kot

TOU JOUGOUALOVLKO

U KOoUOU.
Xuwotn Ale€avSpa. (2010). Ol MATIQMENES EKDPASEIS THS Erriéov
NEAX EAAHNIKHZ: IXTOPIKH AIAXTAZH, TAZINOMHZH KAI EMLONUALVEL OTL N
STEPEOTYNIKOTHTA [Doctoral WSlwpatkotnTo
dissertation]. http://ikee.lib.auth.gr/record/122618/files/CHI | (idiomaticité)
OTl.pdf daivetatl va

Tieplypadel €va
YEVIKO daLvopevo
TIoU avad£PETAL OTLG
YAWGOOEC Kall
mapouatalel avtd
Tiou Bewpeitol wg
Slaitepo
XOPAKTNPLOTIKO,
£l61KO 1, Ue Evav
SLaitepo tpormo,
QTTOKAELOTIKO OF pLa
vAwooa.

Ivogupwrnaiki olkoyévela YAwoowv JAaBLKEC YAWOOEC.
Anploupyia TnG LVE0gUPpWIAIKAC OLKOVEVELAC YAWOOWV.
(2022). Fondeco. https://fondeco.ru/el/indoevropeiskaya-
semya-yazykov-slavyanskie-yazyki-obrazovanie/

AuTol oL HeAETNTEG
OTh GUVEXELO TOUG
opadonoinoav os
pLa «wvdo-
VEPUOVLKI »
OLKOYEVELQ.

Jargon og EAAnViIKA, petadpaon, As€Lko AyyALlka - EAANVIKA |

Glosbe. (n.d.). As&iko Glosbe - OAec oL yYA\wooeg o€ €va,
pépoc. https://el.glosbe.com/en/el/jargon

H yAwooa mou
XPNOLUOTOLELTAL OTO
Sehtio debopévwv
aodalelag mpenel
va givat amhng,
ocadnc kal akpLpNg
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KoL va arnodeuyel
TL¢ LOLoAékToUC (jarg
on), Ta apKTLKOAeE
KOLL TLG
OUVTOMEVOELG.

Ladino ota EAAnVKA. - AyyAtka-EAANnvVika As€ko | Glosbe.
(n.d.). As€ko Glosbe - OAec oL YAWOOEC O€ €va
pépoc. https://el.glosbe.com/en/el/Ladino

To vopoox£€SLo Tng
26n¢ NoguPpiou
1999 tn¢ ItaAkng
lepouoiag pe to
ormnoio kaBopilovrtal
OL KOWVOVEC
nipootaciag ya "tn
vAwaooo Kol Tov
TIOALTLOUO TWV
oABavikwy,
KOTAAQVIK WV,
VEPUOVLKWVY,
EMNVIKWV
OAOBEVIKWVY KoL
KPOOTLKWV
MANBuopwy KaBwg
KoL 60wV PLAoUV Tn
yaAALKR, TNV kaBopn
nipoPnykKLavr, T
dplovlavikn,

™ AaSWVIKA, TNV
TPoPNyKLavr] Kot TN
capdikn" éylve
VOLOC TOU KPATOUG
(Ap1B. 482 tng
15.12.99).

Peter von Polenz, Geschichte der deutschen Sprache, Berlin
2009, ISBN 978-3-11-017507-3 kat Ruth H. Sanders. German:
Biography of a Language, Oxford 2010.

H kupiwg (A avw)
VEPUOVIKI], TIOU
ovopaletal
Hochdeutsch
(xoxvrolrg),
MARONKE OTLG VOTLEC
TIEPLOXEC TNG OPELVNG
leppoviag Kot
Slakpivetal og
opxoia yeppavikn
(706-120¢ alwvag),
HLECOLWVLKN
vepuavikn (120¢-
150¢ atwvag) Kot
VEQ YEPUAVLKN
(150¢-onpepay).
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Peter von Polenz, Geschichte der deutschen Sprache, Berlin

2009, ISBN 978-3-11-017507-3 kat Ruth H. Sanders. German:

Biography of a Language, Oxford 2010.

H kupiwg (A avw)
VEPUOVIKI], TIOU
ovopaletal
Hochdeutsch
(xoxvroltg),
HMAAONKE OTLG VOTLEC
TIEPLOXEC TNG OPELVNG
leppoviag Kot
Slakpivetoal og
opxoia yeppavikn
(706-120¢ arlwvag),
HLECOLWVLKN
vepuavikn (120¢-
150¢ atwvag) Kot
VEQ YEPUAVLKN
(150¢-onpepay).

rvric yl\wooa. (2018). Evag Meyalog
Ytoxaotnc. https://el.gov-civ-guarda.pt/yiddish-language

Ta Autika v, n
povn popdn rivrig
TIou
Xpnoluomnoténke
KOTAL TNV apyaLotepn
Lotopia tng
vAwaooag, mapéueLve
To Kuplapyo kAabi
Kot tnv MNaAld
rvtig meplodo (mou
AfyeL mepinou to
1350).

Ti elval ot yA\wooeg mitly;. (2015, August 1).
Genuistics. https://genuistics.blogspot.com/2015/08/blog-
post.html

Muwa

vAwooa it elval
pLa armAomoLneévn
yAwooa mou
ovamntuxOnke

oav Y£co
ETUKOWVWVIAC pHeTAEY
800 N mepLoocdTEPWY
£0VOTIKWY OpAdwv
TIou 8ev €x0uV KoLvA
vAwooa.

Pseudo-Germanic petadppacn oe EAANVIKQ, AELKO AyYALKA -
EAANVIKaA. (2023). Ae€Lko Glosbe - OAeg ol yY\wooeg o€ €va
pépog. https://el.glosbe.com/en/el/pseudo-Germanic

Autr n edappoyn
OOGG TIOPEXEL HLOL
ouM\oyn ano
Baolkég ppaoelg

ota Peudo-yarhika,
Peudo-ttohika,
Pevdoyepuavika Kat
Peubdo-oAavSika.




Realia - petadpaon oe EAAnvika, mapadeiypata | Glosbe.
(2023). Ae€1ko Glosbe - OAeg oL yAwooeg o €va
pépoc. https://el.glosbe.com/en/el/realia

H opopdLa kat n
amAotnta
Sokipalovrol pEow
ULOG OELPAG
EYKATOOTACEWVY,
TUWVAKWVY Kal
YPOTTTWV KELLEVWVY,
tonoBetnuéva os
pLo clyxpovn

TPAY LOTLKOTN T
Omou o0 $puUaCLKOC
XWPOG KL N
tonoBeoia dev eivat
povaya Eva
OTAGLUO, AN
oKOUN £va oToLXElo
™¢ ouvBeong, to
ormolo mpoBaAeL TNV
£€kBeon auTng TNG
ELKOVAG.

Inuitng — owuity, NMwoodpt. (2016, June 13).
Liberal.gr. https://www.liberal.gr/glossari/simitis-simiti

Znpiteg, Opwg,
onuepa Bewpolpe
Kuplwg 6ooug
£€lnoav otnv
opopLkn xepodvnoo,
KUPLAPXNOAV OF
outnVv

Kall ekonpitioay oA
Aouc aMouc Aaoug
TIOU Katolkouoay
eKel.

Sephardic Jews - petadpaon oe ENAnvika, mapodsiypata |
Glosbe. (2023). Ae€lko Glosbe - OAeg ol yAwooeg o€ €va
pépog. https://el.glosbe.com/en/el/Sephardic%20Jews

To mudto
avamntuxbnke

ano Xepapaditeg
EBpaioug otnv
TtaALA TTOAN TNG
lepoucaAnu kat
opyotepa
uLoBeTAONKE KoL
omd aMa EBpaika
Soyuara.

Talmudic ota EAAnviKa - AyyAka-EAANVIkA Ag€ko | Glosbe.

(2023). Ae€1ko Glosbe - OAeg oL yAwooeg o éva
pépoc. https://el.glosbe.com/en/el/Talmudic

Av Kol oL Yoveig pou
Sev noav
evBouolaopévol e
TN yVWHUN HOU, EYW
goxebiala va
TEAELWOW TLC TOTILKEC
OTIOUBEC o ekel
otnv Toupkia Kat va
peTaBw og pLa
Meoipa (Lo oxoAn




TipoXwpNHUEVWY TaA
HoUSIKWV oTtouSwv)
yLOL VOL GUTTAN pWOW
tnv eknaidsvoi pou

ekel.

The Jewish Farmer - WT WK UNINQ. (1909). The National
Library of Israel.
https://www.nli.org.il/en/newspapers/ydfarm?

A Yiddish language
newspaper devoted
to Jewish agriculture
and the farming
industry, published
in New York starting
1909. In some issues
are a few English
pages added to the
Yiddish.

BoAarwouk. (2009, June 19).
Bwirtaideta. https://el.wikipedia.org/wiki/%CE%92%CE%BF%
CE%BB%CE%B1%CF%80%CE%B9%CE%BF%CF%8D%CE%BA

H BoAarmoUk 1) Vola
plk eivatl

pLa TEXVNTH YAwooa,
mou SnuLoupyndnke
10 1879-1880 amnod
tov Noyov Maptiv
Y\aiep,

£vav PwpotokaBoAik
0 Llep€a oto Meyalo
Aoukdrto tng Badng
otn Fepuavia.

Yiddish petadpaon oe EAAnvika, Ae€ikd AyyAika - EAANviKa |
Glosbe. (2023). Ae€lko Glosbe - OAeg ol yAwooeg o€ €va
pépoc. https://el.glosbe.com/en/el/Yiddish

H Fivtig Atav n
yAwooa mou
uthovoe o
HeYaAUTEPOC
opLlOuoc ERpaiwv.




Hopaptnpa 2 — I'eppovikéc/T'ivrig Aé€eic ko Ex@paocelg

Opoloyia/Exdpacn Anodoon

Akademie zur wissenschaftlichen Akadnpia Emotnpovikng Epeuvag kat
Erforschung und Pflege des Deutschtums — KaAAlEpyelag tng FeppavikoTnTAG —
Deutsche Akademie Deutsche Akademie

Deutsche und Jidden Meppavika kot Fvrig

Fishke der krume WapéPte tv Pixa

Fraktur IMAGCLUO

Geist und Blut Mvevpa kot Alpa

geistige Wiiste MveupaTikn €pnUog

Ihre Sprache war anfangs das Deutsche ApXLKA, N YAwooo TOUG ATOV TA YEPUOAVLKA
Jiddische Abteilung des Nahsprachen- Tunua lvtig tou lvotitovtou Nwoowv
Instituts

Kultursprachen MOALTLOTIKEG YAWOOES

Mitteilungen Mnviuata

Mutter Sprache Mntpkni YAwooa

Nebensprachen AeuTtePEVOUOECG YAWOOEG
Pennsylvaniadeutsch Fepuavikn MNevouABaviag

seit jeher OO AUVNHOVEUTWV XPOVWVY
Sonderleben Zexwplotn {wn

Stummelsprachen Mwooeg anokpuPng

totale Herrschaft AmnoAutn Kuplapyio

wie es sich bei einem Kulturvolke Omwc¢ Atav ¢uaoLko va cuBEel pe Evav
naturgemass von sich ergab TIOALTLOPEVO Ao
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